
---------------------  EN ------------------- 
1) INFO BOOK 
The informaµon leaÔø½ et and instruc-
µons for use must be read and un-
derstood by the user before using 
the product. 
2) WARNING 
ï¿½ Mountaineering (progression or  
climbing on ice, snow, or rock) re-
quires training and involves risks 
that can lead to death or serious in-
jury. ï¿½ Anyone who uses Grivel pro -
ducts is responsible for knowledge 
of the techniques and precauµons 
and assumes responsibility for any 
risks associated with these acµviµes 
a¶ributable to incorrect use of the 
product. ï¿½ Any modi Ôø½ caµon to the 
original product may have dange-
rous consequences for the product's 
lifespan and safety. ï¿½ Modi Ôø½ caµons 
are at the user's own risk and auto-
maµcally void any warranty. ï¿½ Mate -
rials are not permanent. Inspect the 
equipment before each use and do 
not hesitate to replace it if in doubt. 
3) SCOPE OF APPLICATION 
Crampon: A device with spikes desi-
gned to cover the sole of a shoe 
from toe to heel and from side to 
side, ensuring tracµon on snow, ice, 
and mixed terrain. It is equipped 
with a shoe fastening system. 
This equipment is Personal Protec-
µve Equipment (PPE) used to pro-
tect against slipping on snowy, icy, 
or mixed terrain during mountainee-
ring, climbing, or related acµviµes, 
according to the EN 893:2019 stan-
dard (Mountain Equipment ï¿½ Cram -
pons) and the UIAA 153 standard. 
4) ADDITIONAL INFORMATION 
This product complies with Regula-
µon (EU) 2016/425 on Personal Pro-
tecµve Equipment (PPE). The EU 
declaraµon of conformity is availa-
ble on the website www.grivel.com 
5) CE MARKING and CERTIFICA-
TIONS 
ï¿½ CE: European Conformity Mark.  
Grivel crampons are cerµ Ôø½ ed in 
compliance with Regulaµon (EU) 
2016/425, which regulates Category 
II PPE (Personal Protecµve Equip-
ment). 
ï¿½ The European No µ Ôø½ ed Body that 
performed the EU type examinaµon 
is: CERTOTTICA S.C.R.L. (no. 2008), 
Loc. Villanova, 7/A - 32013 Longa-
rone (BL) ï¿½ Italy.  

ï¿½ UIAA: Mark of conformity to UIAA  
(Internaµonal Union of Mountainee-
ring Associaµons) standards. 
Please note: Laboratory tests, trials, 
instrucµons for use, and standards 
cannot always reproduce actual 
pracµce, so the results obtained 
under actual condiµons of use of 
the product in the natural environ-
ment may diąer, someµmes signi Ôø½ -
cantly. The best instrucµon is 
conµnuous pracµce under the su-
pervision of competent and trained 
instructors. 
6) NOMENCLATURE 
1) Front crampon; 2) Adjustment 
bar; 3) Rear crampon; 4) Front faste-
ning; 5) Rear fastening. 
7) USE AND WARNINGS 
The devices described in this user 
manual are PPE (Personal Protecµve 
Equipment) and are an integral part 
of a system for protecµon from slip-
ping on snowy, icy, or mixed terrain. 
The product must be used exclusi-
vely as described in this user ma-
nual, and no changes or 
modi Ôø½ caµons should be made to it. 
This equipment must be used only 
by or under the direct supervision of 
a person experienced and compe-
tent in its safe use. The acµvity for 
which these products may be used 
is inherently dangerous. Improper 
use or maintenance of the equip-
ment could result in damage, se-
rious injury, or death. Please note 
that use of this device requires good 
pracµce and good health, extensive 
experience, and theoreµcal kno-
wledge. Before starµng use, prepare 
a conµngency plan to deal with any 
emergencies that may arise during 
the acµvity. 
8) USE AND PRECAUTIONS 
a) It is oāen more useful to carry a 
pair of crampons than an ice axe; 
when choosing, these tools are pre-
ferred, as they can secure a delicate 
passage due to ice or snow. 
b) Hiùng the ice axe against the 
crampons to knock oą the snow will 
damage the handle and the rubber 
grip, but within reasonable limits, it 
will not compromise the integrity of 
the tool. The best soluµon, also 
from a safety standpoint, is to use 
an Anµbo¶ for the crampons. 
b) All crampons can become wei-
ghed down by the "snow"; besides 

being annoying, it can become a real 
danger, making your step unstable 
and slippery. The soluµon is the An-
µbo¶. Don't hesitate to install it; it's 
a safety factor that can no longer be 
ignored. 
c) It is very important that the cram-
pon is properly adjusted to the boot; 
It must not protrude beyond the 
heel of the shoe; otherwise, it will 
be very uncomfortable and dange-
rous when descending if it acciden-
tally catches. The crampon must be 
µghtened µghtly around the shoe. 
d) The crampon must be µghtened 
µghtly around the shoe. Check the 
adjustment, the µghtness of any 
screws, and the condiµon of the la-
cing system (which should be rene-
wed, like a worn sole) before leaving 
for a hike. 
e) Never heat the steel parts of a 
crampon for any reason; this would 
damage the heat treatment and, 
with it, the strength and durability 
of the crampon. 
f) To sharpen worn crampon µps, do 
not use a rotaµng grinder, which 
would overheat, but use a Ôø½ ne-cut 
hand Ôø½ le. Keep the edge on the cen-
ter line; a very sharp µp will be 
more eąecµve on hard ice, but will 
wear out more quickly. 
g) Don't forget a wet or dirty cram-
pon; clean it following the mainte-
nance instrucµons in secµon 11. 
h) Crampons can be damaged by ca-
reless walking on rocks (or running 
on concrete cable car steps!), so 
check them regularly. Remember 
that crampons don't last forever; 
their lifespan depends on the condi-
µons of use, the terrain, and fre-
quency of use. Make sure the µps of 
your crampons aren't excessively 
rounded; if necessary, sharpen them 
as explained in secµon f). 
IMPORTANT - Risks to avoid during 
use: Avoid prolonged exposure to 
extreme temperatures, seawater, 
sharp and/or cuùng edges, chemi-
cal and/or corrosive agents and sol-
vents, electrical discharges, Ôø½ re and 
heat (arµ Ôø½ cial sources or car da-
shboards), falls from great heights, 
entanglement on webbing or con-
necµon systems, impact with heavy 
objects, crushing, and pendulum 
falls. Any device that has been expo-
sed to one or more of the above 

condiµons may have its safety requi-
rements dramaµcally reduced and 
must be replaced immediately. 
9) PRE- AND POST-USE CHECKS 
The user must perform a visual in-
specµon before and aāer each use, 
ensuring that: ï¿½ the device is fun -
cµoning properly; ï¿½ the device  
shows no obvious signs of wear, no 
signs of surface microcracks, and is 
not worn or corroded. Pay parµcular 
a¶enµon to sharp edges due to 
wear. ï¿½ If the devices show signs of  
wear, surface defects, corrosion, 
cuts on the adjustment straps, da-
maged sµtching, or chemical conta-
minaµon, or if there is any doubt 
about their actual condiµon or fun-
cµoning, they must be taken out of 
service immediately. If in doubt, re-
place the devices immediately (adju-
stment straps can be purchased as 
an accessory). Never use the devices 
if they show surface defects or mal-
funcµon. 
ï¿½ Use your equipment with care,  
avoiding dropping it from signi Ôø½ cant 
heights, as this may cause invisible 
damage (microcracks or cuts). If this 
occurs, inspect the device carefully 
and, if in doubt, replace it immedia-
tely. ï¿½ Your life depends on the con -
µnued eîciency of your equipment 
(it is strongly recommended that 
equipment be for personal use) and 
its history (use, storage, inspecµons, 
etc.). We strongly recommend that 
pre- and post-use inspecµons be 
performed by a competent person, 
following the instrucµons in the in-
strucµons, and at least once a year. 
Crampons are not forever; they can 
deteriorate with intensive use and 
especially abuse. Inspect them regu-
larly, especially before an ascent 
where you will rely on them. 
10) COMPATIBILITY 
Verify the compaµbility of this pro-
duct with the other system compo-
nents in your applicaµon 
(compaµbility = good funcµonal in-
teracµon). 
Check compaµbility with ice 
axes/connectors/ascenders/ropes 
(shapes, dimensions, etc.). The com-
ponents used must comply with 
speci Ôø½ c regulaµons and bear the CE 
mark. 
 
 

11) CARE AND MAINTENANCE 
Cleaning: Frequently use clean, 
warm water (max. 30ï¿½C), possibly  
with the addiµon of a mild deter-
gent (neutral soap). Then let the de-
vice dry away from direct heat 
sources. Cleaning is recommended 
aāer each use if used in a marine 
environment. 
Lubricaµon: Periodically lubricate 
the steel parts of the device with si-
licone-based oil. Avoid contact of 
the oil with the texµle parts. This 
operaµon must be performed aāer 
cleaning and completely drying. 
Storage: Aāer cleaning, drying, and 
lubricaµng, store the devices in a 
cool, dry, and venµlated place, away 
from metal surfaces with sharp 
edges. Avoid exposure to UV rays. 
Never store wet or damp devices. 
Transportaµon: During transport, 
avoid compression, exposure to di-
rect sunlight, and contact with sharp 
tools. Avoid leaving the devices in 
cars or in closed spaces exposed to 
the sun. For transport, use a bag or 
case or, if not available, packaging 
that preserves the product's inte-
grity. 
12) PRODUCT LIFE. 
The lifespan of the device over µme 
depends on the following factors: 
frequency of use, environmental 
condiµons (e.g., ice, humidity, salt, 
extreme temperatures), and proper 
maintenance. 
ï¿½ For occasional or seasonal use, we  
recommend replacing the material 
every 5 to 10 years. ï¿½ With regular  
use throughout the year, the ave-
rage product lifespan is generally 
between 3 and 5 years. ï¿½ For fre -
quent professional use, replace the 
device every 3 to 6 seasons. ï¿½ In any  
case, the devices must be checked 
and inspected by a competent and 
experienced person at least once a 
year. The product's lifespan begins 
with the manufacturing date. 
13) TRACEABILITY AND MARKING 
1) Manufacturer's name - GRIVEL; 2) 
Product name; 3) Pictogram: read 
the instrucµons; 4) European CE 
conformity marking; 5) Compliance 
with UIAA regulaµons; 6) Serial 
number (XX-YY) batch number, year 
of manufacture; 7) Manufacturer's 
address, Producµon Date 
(YYYY/MM) Year/Month. 

-------------------------  IT  ----------------------- 
1) INFO BOOK 
La nota informaµva e le istruzioni d'uso de-
vono essere le¶e e ben comprese dall'uµliz-
zatore prima dell'impiego del prodo¶o. 
2) ATTENZIONE 
ï¿½ La pra µca dellï¿½Alpinismo (progressione o 
arrampicata su ghiaccio, neve, roccia) neces-
sita di un apprendimento e comporta dei ri-
schi che possono portare alla morte o a gravi 
danni. ï¿½ Chiunque faccia uso di prodo ù Gri-
vel ï¿½ comunque responsabile di possedere  
la conoscenza delle tecniche e delle misure 
precauzionali e si assume la responsabilitï¿½  
dei rischi legaµ a queste aùvitï¿½ a ¶ribuibili 
ad un uµlizzo non corre¶o del prodo¶o. ï¿½  
Ogni modi Ôø½ ca del prodo¶o originale puï¿½  
avere conseguenze pericolose per la durata 
e la sicurezza del prodo¶o stesso. ï¿½ Le modi -
Ôø½ che sono a rischio e pericolo dellï¿½uµlizza-
tore e comportano automaµcamente la 
caduta di qualunque garanzia. ï¿½ I materiali  
non sono eterni. Prima di ogni uµlizzo ispe-
zionare lï¿½a¶rezzatura e non esitare a sosµ-
tuirla in caso di dubbio.  
3) CAMPO DI APPLICAZIONE  
Rampone: disposiµvo dotato di punte, desµ-
nato a ricoprire la suola di una scarpa, dalla 
punta al tallone e da un lato all'altro, in 
modo da garanµre aderenza su neve, ghiac-
cio e terreni misµ e dotato di un sistema di 
Ôø½ ssaggio alla scarpa  
Questa a¶rezzatura ï¿½ un Disposi µvo di Pro-
tezione Individuale (D.P.I.) uµlizzato per la 
protezione dallo scivolamento su terreni in-
nevaµ, ghiacciaµ o misµ durante la praµca 
dellï¿½alpinismo, dellï¿½arrampicata o di aùvitï¿½  
correlate secondo la norma EN 893: 2019 
(A¶rezzatura da Montagna ï¿½ Rampone) e la  
norma UIAA 153.  
4) INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI 
Questo prodo¶o ï¿½ conforme al regolamento  
(UE) 2016/425 relaµvo ai Disposiµvi di Pro-
tezione Individuale (D.P.I.). La dichiarazione 
di conformitï¿½ UE ï¿½ disponibile sul sito  
www.grivel.com 
5) MARCATURA CE e CERTIFICAZIONI 
ï¿½ CE: marchio di Conformitï¿½ Europea.  
I Ramponi Grivel sono prodoù cerµ Ôø½ caµ in 
conformitï¿½ al regolamento (UE) 2016/425  
che regola i D.P.I. (Disposiµvi di Protezione 
Individuale) di II categoria.   
ï¿½Lï¿½ organismo Europeo no µ Ôø½ cato che ha ef-
fe¶uato l'esame di µpo UE ï¿½: CERTOTTICA  
S.C.R.L. (nr. 2008) Loc. Villanova, 7/A - 32013 
Longarone (BL) ï¿½ Italia.  
ï¿½ UIAA: marchio di conformitï¿½ alle norme  
UIAA (Unione Internazionale delle Associa-
zioni Alpinisµche). 
A�enzione: i test di laboratorio, i collaudi, le 
istruzioni d'uso e le norme non sempre rie-
scono a riprodurre la praµca, per cui i risul-
taµ o¶enuµ nelle reali condizioni d'uµlizzo 
del prodo¶o nell'ambiente naturale possono 
diąerire in maniera talvolta anche rilevante. 
Le migliori istruzioni sono la conµnua praµca 
d'uso so¶o la supervisione di istru¶ori com-
petenµ e preparaµ. 
6) NOMENCLATURA 
1) Anteriore Rampone; 2) Barre¶a di regola-
zione; 3) Posteriore Rampone; 4) Allaccia-
tura anteriore; 5) Allacciatura posteriore. 
7) USO E AVVERTENZE 
I disposiµvi descriù nel presente manuale 
dï¿½uso sono D.P.I. (Disposiµvi di Protezione 
Individuale) e parte integrante di un sistema 
per la protezione dallo scivolamento su ter-
reni innevaµ, ghiacciaµ o misµ.  
Il prodo¶o va usato esclusivamente secondo 
quanto indicato in questo manuale dï¿½uso e 
nessun cambiamento o modi Ôø½ ca deve es-
sere apportata allo stesso. Questo apparec-
chio deve essere usato solo da o so¶o la 
supervisione dire¶a di una persona esperta 
e competente nel suo uso sicuro. L'aùvitï¿½,  
per la quale possono essere uµlizzaµ quesµ 
prodoù, ï¿½ intrinsecamente pericolosa. Le  
conseguenze di una non corre¶a scelta nel-
l'uso o nella manutenzione degli equipaggia-
menµ potrebbero causare danni, lesioni 
gravi o morte. Si prega di notare che l'uso di 
questo disposiµvo richiede buona praµca e 
un buon stato di salute, molta esperienza e 
conoscenze teoriche. Prima di iniziare le 
operazioni di uµlizzo, preparare un piano di 
emergenza per aąrontare eventuali situa-
zioni di emergenza che possono presentarsi 
durante lï¿½aùvitï¿½  
8) USO E PRECAUZIONI 
a) Spesso ï¿½ piï¿½ u µle portare un paio di ram-
poni che una piccozza; dovendo operare una 
scelta privilegiate quesµ a¶rezzi che pos-
sono rendere sicuro un passaggio delicato 
per la presenza di ghiaccio o neve. 
b) Ba¶ere la piccozza contro i ramponi per 
far cadere lo zoccolo di neve, rovina il ma-
nico e la gomma dellï¿½impugnatura ma entro 
limiµ ragionevoli non comprome¶e l'inte-
gritï¿½ dell'a ¶rezzo. La soluzione migliore, 
anche dal punto di vista della sicurezza ï¿½  
l'uµlizzo di un Anµbo¶ per i ramponi.  
b) Tuù i ramponi possono appesanµrsi con 

lo "zoccolo di neve"; oltre che fasµdioso puï¿½  
diventare un reale pericolo rendendo insta-
bile e scivoloso il passo: la soluzione esiste ï¿½  
l'Anµbo¶. Non esitate a montarlo, ï¿½ un fat -
tore di sicurezza che non puï¿½ piï¿½ essere  
ignorato. 
c) E' molto importante che il rampone sia 
ben regolato sullo scarpone; non deve spor-
gere oltre il tacco della scarpa, in caso con-
trario sarï¿½ di grande scomoditï¿½ e  
pericolositï¿½ in discesa agganciandosi intem -
pesµvamente. Il rampone deve essere ben 
serrato a¶orno alla scarpa. 
d) Il rampone deve essere ben serrato at-
torno alla scarpa. Controllate la regolazione, 
il serraggio delle eventuali viµ, e lo stato del 
sistema di allacciatura (che deve essere rin-
novato come una suola troppo consumata) 
prima di parµre per una gita.  
e) Non scaldate mai le parµ in acciaio di un 
rampone per nessun moµvo, il tra¶amento 
termico ne risulterebbe danneggiato e con 
lui la resistenza e la durata del rampone. 
f) Per riaîlare le punte dei ramponi consu-
mate non usate dunque una mola rotante 
che scalderebbe troppo, ma una lima a 
mano a taglio Ôø½ ne. Mantenete il taglio sulla 
mezzeria; una punta molto aîlata sarï¿½ piï¿½  
eîcace nel ghiaccio duro, ma si consumerï¿½  
piï¿½ in fre ¶a. 
g) Non dimenµcate un rampone bagnato o 
sporco ma pulitelo seguendo le indicazioni 
di manutenzione al paragrafo 11. 
h) I ramponi possono essere danneggiaµ 
camminando sulle rocce senza a¶enzione (o 
correndo sui gradini in cemento delle funi-
vie!) perciï¿½ controllateli regolarmente. Ri -
cordate che i ramponi non sono eterni; la 
loro vita dipende dalle condizioni di uµlizzo, 
il terreno e la frequenza di uµlizzo. A¶en-
zione che le punte dei ramponi non siano 
eccessivamente arrotondate e nel caso aî-
latele come spiegato al punto f).  
IMPORTANTE - rischi da evitare durante 
l'uso: Evitare di esporre i disposiµvi per 
tempi prolungaµ alle temperature estreme, 
all'acqua di mare, a bordi aîlaµ e/o ta-
glienµ, ad agenµ e solvenµ chimici e/o cor-
rosivi, a scariche ele¶riche, al fuoco e al 
calore (fonµ arµ Ôø½ ciali o crusco¶o dell'auto), 
a cadute da grandi altezze, ad a¶orciglia-
menµ su fe¶ucce o sistemi di collegamento, 
all'urto con oggeù pesanµ, allo schiaccia-
mento e cadute a pendolo. Il disposiµvo che 
ï¿½ stato esposto ad una o piï¿½ delle condizioni  
sopra indicaµ puï¿½ avere dramma µcamente 
ridoù i propri requisiµ di sicurezza, deve es-
serne immediatamente sosµtuito.  
9) CONTROLLI PRE E POST USO 
L'uµlizzatore prima e dopo ogni uµlizzo deve 
eąe¶uare un'ispezione visiva assicurandosi 
che: ï¿½ il Disposi µvo funzioni in modo cor-
re¶o; ï¿½ Il Disposi µvo non abbia evidenµ 
segni di usura, non siano presenµ segni di 
microcricche superÔø½ ciali e che non sia usu-
rato o corroso, prestare parµcolare a¶en-
zione agli spigoli vivi dovuµ ad usura. ï¿½ Se i  
Disposiµvi mostrano segni di usura, difeù 
super Ôø½ ciali, corrosione, tagli sulle cinghie di 
regolazione o cuciture rovinate o contamina-
zione da sostanze chimiche o se vi fossero 
dubbi sul loro eąeùvo stato di servizio e 
funzionamento quesµ devono essere imme-
diatamente messi fuori servizio; nel dubbio 
sosµtuire i disposiµvi immediatamente (le 
cinghie di regolazione possono essere acqui-
state come accessorio). Non uµlizzare mai i 
disposiµvi se mostrano difeù super Ôø½ ciali o 
un caùvo funzionamento. 
ï¿½ Usare la propria a ¶rezzatura con cura, evi-
tando di farla cadere da altezze rilevanµ, in 
quanto potrebbero veri Ôø½ carsi danni non visi-
bili (microcriche o tagli), se ciï¿½ dovesse acca -
dere controllare accuratamente il disposiµvo 
e nel dubbio sosµtuirlo immediatamente. ï¿½  
La vostra vita dipende dall'eîcienza conµ-
nua del vostro equipaggiamento (ï¿½ viva -
mente consigliato che l'equipaggiamento sia 
ad uso personale) e dalla sua storia (uso, im-
magazzinamento, controlli, ecc.). Raccoman-
diamo vivamente che i controlli pre e post 
uso siano eseguiµ da una persona compe-
tente seguendo le indicazioni della nota in-
formaµva e comunque almeno una volta 
all'anno. Un rampone non ï¿½ eterno, puï¿½ de -
teriorarsi con un uso intensivo e sopra¶u¶o 
con l'abuso. Ispezionatelo regolarmente so-
pra¶u¶o prima di una ascensione in cui si 
dovrï¿½ dipendere da questo a ¶rezzo.  
10) COMPATIBILITA' 
VeriÔø½ care la compaµbilitï¿½ di questo prodo ¶o 
con gli altri elemenµ del sistema nella vostra 
applicazione (compaµbilitï¿½ = buona intera -
zione funzionale). 
VeriÔø½ care la compaµbilitï¿½ con piccozze/con -
ne¶ori/bloccanµ/corde (forme, dimensioniï¿½
). Gli elemenµ uµlizzaµ devono essere con-
formi ai regolamenµ speci Ôø½ ci e dotaµ di 
marchio CE. 
11) CURA E MANUTENZIONE 
Pulizia: uµlizzare frequentemente acqua pu-
lita µepida (max. 30ï¿½C) eventualmente con  

lï¿½aggiunta di un detergente delicato (sapone 
neutro). Lasciare quindi asciugare il disposi-
µvo lontano da fonµ di calore dire¶e. La pu-
lizia ï¿½ consigliata dopo ogni uso se u µlizzato 
in ambiente marino. 
Lubri Ôø½ cazione: lubri Ôø½ cate periodicamente le 
parµ in acciaio del disposiµvo con olio a 
base di silicone. Evitate il conta¶o dellï¿½olio 
con le parµ tessili. Questa operazione deve 
essere eąe¶uata dopo la pulizia e la com-
pleta asciugatura.  
Immagazzinamento: dopo la pulitura, asciu-
gatura e lubri Ôø½ cazione, depositate i disposi-
µvi in un posto fresco, asciu¶o e venµlato e 
non a conta¶o con super Ôø½ ci metalliche con 
bordi taglienµ.  Evitate lï¿½esposizione ai raggi 
U.V. Non immagazzinate mai i disposiµvi ba-
gnaµ o umidi. 
Trasporto: Durante il trasporto evitare le 
compressioni, lï¿½esposizione alla luce del sole 
dire¶a ed il conta¶o con utensili taglienµ. 
Evitare di lasciare i disposiµvi in automobile 
o in ambienµ chiusi esposµ al sole. Per il tra-
sporto uµlizzare una borsa o custodia o, se 
assente, un imballaggio che preservi lï¿½inte-
gritï¿½ del prodo ¶o. 
12) VITA DEI PRODOTTI. 
La durata del disposiµvo nel tempo dipende 
dai seguenµ fa¶ori: frequenza di uµlizzo, 
condizioni ambientali di uµlizzo (ad esempio 
ghiaccio, umiditï¿½, sale, temperature  
estreme), corre¶a manutenzione.  
ï¿½ Per un uso saltuario o con concentrazione  
stagionale si consiglia di sosµtuire il mate-
riale tra i 5 e i 10 anni. ï¿½ Con un u µlizzo re-
golare in tu¶o l'arco dell'anno generalmente 
la vita media del prodo¶o ï¿½ tra i 3 e i 5 anni.  
ï¿½ Per un uso professionale frequente sos µ-
tuire il disposiµvo tra le 3 e le 6 stagioni. ï¿½ In  
ogni caso i disposiµvi vanno controllaµ e vi-
sionaµ da persona competente ed esperta 
almeno una volta all'anno. La vita del pro-
do¶o inizia con la data di fabbricazione. 
13) TRACCIABLITAï¿½ E MARCATURA  
1) Nome del fabbricante - GRIVEL; 2) Nome 
del prodo¶o; 3) i pi¶ogramma: leggere le 
istruzioni; 4) Marcatura di conformitï¿½ Euro -
pea CE; 5) Conformitï¿½ alla norma µva UIAA; 
6) Numero di serie (XX-YY) numero di lo¶o, 
anno di fabbricazione; 7) Indirizzo del fabbri-
cante, Data di Produzione (YYYY/MM) 
Anno/Mese. 

-------------------------  DE  ----------------------- 
1) INFORMATIONSBUCH 
Die Informaµonsbroschï¿½re und die Gebrau -
chsanweisung mï¿½ssen vor der Verwendung  
des Produkts vom Benutzer gelesen und ver-
standen werden. 
2) WARNUNG 
ï¿½ Bergsteigen (Aufs µeg oder Kle¶ern in Eis, 
Schnee oder Fels) erfordert Training und 
birgt Risiken, die zum Tod oder zu schweren 
Verletzungen fï¿½hren kï¿½nnen. ï¿½ Jeder, der  
Grivel-Produkte verwendet, ist fï¿½r die Ken -
ntnis der Techniken und Vorsichtsmaï¿½nah -
men verantwortlich und ï¿½bernimmt die  
Verantwortung fï¿½r alle Risiken, die im Zu -
sammenhang mit diesen Akµvitï¿½ten durch  
unsachgemï¿½ï¿½e Verwendung des Produkts  
entstehen. ï¿½ Jegliche Modi Ôø½ kaµon des Origi-
nalprodukts kann gefï¿½hrliche Folgen fï¿½r die  
Lebensdauer und Sicherheit des Produkts 
haben. ï¿½ Modi Ôø½ kaµonen erfolgen auf eige-
nes Risiko des Benutzers und fï¿½hren auto -
maµsch zum Erlï¿½schen der Garan µe. ï¿½  
Materialien sind nicht dauerhaā. ï¿½berprï¿½ -
fen Sie die Ausrï¿½stung vor jedem Gebrauch  
und zï¿½gern Sie nicht, sie im Zweifelsfall zu  
ersetzen. 
3) ANWENDUNGSBEREICH 
Steigeisen: Ein Gerï¿½t mit Spikes, das die  
Schuhsohle von der Zehe bis zur Ferse und 
von Seite zu Seite bedeckt und so fï¿½r Trak -
µon auf Schnee, Eis und gemischtem Ge-
lï¿½nde sorgt. Es ist mit einem  
Schuhbefesµgungssystem ausgesta¶et.Diese 
Ausrï¿½stung ist persï¿½nliche Schutzausrï¿½stung  
(PSA) zum Schutz vor Ausrutschen auf 
schneebedecktem, vereistem oder gemi-
schtem Gelï¿½nde beim Bergsteigen, Kle ¶ern 
oder ï¿½hnlichen Ak µvitï¿½ten gemï¿½ï¿½ der Norm  
EN 893:2019 (Bergausrï¿½stung ï¿½ Steigeisen)  
und der Norm UIAA 153. 
4) ZUSï¿½TZLICHE INFORMATIONEN  
Dieses Produkt entspricht der Verordnung 
(EU) 2016/425 ï¿½ber persï¿½nliche Schutzau -
srï¿½stung (PSA). Die EU-Konformitï¿½tserklï¿½ -
rung ist auf der Website www.grivel.com 
verfï¿½gbar.  
5) CE-KENNZEICHNUNG und ZERTIFIZIE-
RUNGEN 
ï¿½ CE: Europï¿½isches Konformitï¿½tszeichen.Gri -
vel-Steigeisen sind gemï¿½ï¿½ der Verordnung  
(EU) 2016/425 zerµ Ôø½ ziert, die PSA der Kate-
gorie II (Persï¿½nliche Schutzausrï¿½stung) re -
gelt.ï¿½ Die fï¿½r die EU-Baumusterprï¿½fung  
zustï¿½ndige Benannte Stelle ist: CERTOTTICA  
S.C.R.L. (Nr. 2008), Loc. Villanova, 7/A - 
32013 Longarone (BL) ï¿½ Italien.ï¿½ UIAA: Kon -
formitï¿½tszeichen gemï¿½ï¿½ den Standards der  
UIAA (Internaµonaler Bergsteigerverband). 
Bi�e beachten Sie: Labortests, Versuche, 

Gebrauchsanweisungen und Normen kï¿½n -
nen die tatsï¿½chliche Praxis nicht immer vol -
lstï¿½ndig abbilden. Daher kï¿½nnen die  
Ergebnisse unter realen Einsatzbedingungen 
im natï¿½rlichen Umfeld abweichen, mitunter  
erheblich. Die beste Schulung ist konµnuier-
liches ï¿½ben unter der Aufsicht kompetenter  
und geschulter Ausbilder. 
6) Bezeichnungen 
1) Vordersteigeisen; 2) Verstellstange; 3) 
Hintersteigeisen; 4) Vorderbefesµgung; 5) 
Hinterbefesµgung. 
7) Verwendung und Warnhinweise 
Die in dieser Bedienungsanleitung beschrie-
benen Gerï¿½te sind persï¿½nliche Schutzausrï¿½ -
stung (PSA) und integraler Bestandteil eines 
Systems zum Schutz vor Ausrutschen auf 
Schnee, Eis oder gemischtem Gelï¿½nde.Das  
Produkt darf ausschlieï¿½lich wie in dieser Be -
dienungsanleitung beschrieben verwendet 
werden. ï¿½nderungen oder Modi Ôø½ kaµonen 
sind nicht zulï¿½ssig. Dieses Gerï¿½t darf nur von  
einer Person mit Erfahrung und Kompetenz 
im sicheren Umgang damit oder unter deren 
direkter Aufsicht verwendet werden. Die Tï¿½ -
µgkeit, fï¿½r die diese Produkte verwendet  
werden, ist mit Gefahren verbunden. Unsa-
chgemï¿½ï¿½e Verwendung oder Wartung des  
Gerï¿½ts kann zu Schï¿½den, schweren Verlet -
zungen oder zum Tod fï¿½hren. Bi ¶e beachten 
Sie, dass die Verwendung dieses Gerï¿½ts gute  
Kenntnisse, einen guten Gesundheitszu-
stand, umfassende Erfahrung und theoreµ-
sches Wissen voraussetzt. Erstellen Sie vor 
Beginn der Verwendung einen Noôallplan 
fï¿½r alle mï¿½glichen No ôï¿½lle wï¿½hrend der Tï¿½ -
µgkeit. 
8) GEBRAUCH UND VORSICHTSMASSNAH-
MEN 
a) Steigeisen sind oā nï¿½tzlicher als ein Ei -
spickel. Sie sind vorzuziehen, da sie auf eisi-
gen oder schneebedeckten Passagen 
sicheren Halt bieten.b) Das Abklopfen der 
Steigeisen mit dem Eispickel, um Schnee zu 
enôernen, kann den Grią und den Gummi-
grią beschï¿½digen. Innerhalb eines gewissen  
Maï¿½es wird die Stabilitï¿½t des Werkzeugs je -
doch nicht beeintrï¿½ch µgt. Die beste Lï¿½sung,  
auch aus Sicherheitsgrï¿½nden, ist die Ver -
wendung eines Anµbo¶s fï¿½r die  
Steigeisen.b) Alle Steigeisen kï¿½nnen durch  
Schnee beschwert werden. Dies ist nicht nur 
lï¿½s µg, sondern kann auch gefï¿½hrlich werden,  
da der Tri¶ unsicher und rutschig wird. Die 
Lï¿½sung ist der An µbo¶. Zï¿½gern Sie nicht, ihn  
zu monµeren; er ist ein Sicherheitsfaktor, 
der nicht lï¿½nger vernachlï¿½ssigt werden  
darf.c) Es ist sehr wichµg, dass das Steigei-
sen richµg am Schuh sitzt. Es darf nicht ï¿½ber  
die Ferse hinausragen, da es sonst beim Ab-
sµeg sehr unbequem und gefï¿½hrlich werden  
kann, falls es sich verhakt. Die Steigeisen 
mï¿½ssen fest am Schuh angezogen werden.d)  
Die Steigeisen mï¿½ssen fest am Schuh ange -
zogen werden. ï¿½berprï¿½fen Sie vor einer  
Wanderung die Einstellung, den festen Sitz 
aller Schrauben und den Zustand des 
Schnï¿½rsystems (das wie eine abgenutzte  
Sohle erneuert werden sollte).e) Erhitzen Sie 
die Stahlteile eines Steigeisens unter keinen 
Umstï¿½nden; dies wï¿½rde die Wï¿½rmebehan -
dlung und damit die Fesµgkeit und Haltbar-
keit des Steigeisens beeintrï¿½ch µgen.f) 
Verwenden Sie zum Schï¿½rfen abgenutzter  
Steigeisenspitzen keinen roµerenden Schlei-
fer, da dieser ï¿½berhitzen wï¿½rde, sondern  
eine feine Handfeile. Halten Sie die Schneide 
miùg; eine sehr scharfe Spitze ist auf har-
tem Eis eąekµver, verschleiï¿½t aber schnel -
ler.g) Vergessen Sie nicht, nasse oder 
verschmutzte Steigeisen zu reinigen; befol-
gen Sie die P Ôø½ egehinweise in Abschni¶ 11.h) 
Steigeisen kï¿½nnen durch unachtsames  
Gehen auf Felsen (oder Laufen auf Betonstu-
fen von Seilbahnen!) beschï¿½digt werden,  
ï¿½berprï¿½fen Sie sie daher regelmï¿½ï¿½ig. Den -
ken Sie daran, dass Steigeisen nicht ewig 
halten. Ihre Lebensdauer hï¿½ngt von den Ein -
satzbedingungen, dem Gelï¿½nde und der  
Nutzungshï¿½u Ôø½ gkeit ab. Achten Sie darauf, 
dass die Spitzen Ihrer Steigeisen nicht ï¿½ber -
mï¿½ï¿½ig abgerundet sind; schï¿½rfen Sie sie ge -
gebenenfalls wie in Abschni¶ f) 
beschrieben.WICHTIG ï¿½ Zu vermeidende Ri -
siken wï¿½hrend der Benutzung: Vermeiden  
Sie lï¿½ngere Einwirkung von extremen Tem -
peraturen, Meerwasser, scharfen und/oder 
schneidenden Kanten, chemischen und/oder 
ï¿½tzenden Sto ąen und Lï¿½sungsmi ¶eln, elek-
trischen Entladungen, Feuer und Hitze (kï¿½n -
stliche Quellen oder Armaturenbre¶er im 
Auto), Stï¿½rze aus groï¿½er Hï¿½he, Verheddern  
in Gurtbï¿½ndern oder Verbindungssystemen,  
Aufprall auf schwere Gegenstï¿½nde, Quet -
schungen und Pendelstï¿½rze. Gerï¿½te, die  
einer oder mehreren der oben genannten 
Bedingungen ausgesetzt waren, weisen mï¿½ -
glicherweise eine stark reduzierte Sicher-
heitsanforderung auf und mï¿½ssen  
umgehend ersetzt werden. 
9) KONTROLLE VOR UND NACH DER VER-
WENDUNG 

Der Benutzer muss vor und nach jeder Be-
nutzung eine Sichtprï¿½fung durchfï¿½hren und  
sicherstellen, dass: ï¿½ das Gerï¿½t ordnungsge -
mï¿½ï¿½ funk µoniert; ï¿½ das Gerï¿½t keine o ąensi-
chtlichen Gebrauchsspuren, keine Anzeichen 
von Mikrorissen auf der Ober Ôø½ ï¿½che aufweist  
und nicht abgenutzt oder korrodiert ist. 
Achten Sie besonders auf scharfe Kanten 
aufgrund von Abnutzung. ï¿½ Weisen die Ge -
rï¿½te Abnutzungserscheinungen, Ober Ôø½ ï¿½ -
chenfehler, Korrosion, Schni¶e an den 
Verstellriemen, beschï¿½digte Nï¿½hte oder che -
mische Verunreinigungen auf oder bestehen 
Zweifel an ihrem Zustand oder ihrer Fun-
kµonsfï¿½higkeit, mï¿½ssen sie sofort auï¿½er Be -
trieb genommen werden. Im Zweifelsfall 
ersetzen Sie die Gerï¿½te umgehend (Verstel -
lriemen sind als Zubehï¿½r erhï¿½ltlich). Ver -
wenden Sie die Gerï¿½te niemals, wenn sie  
OberÔø½ ï¿½chenfehler aufweisen oder nicht ri -
chµg funkµonieren.ï¿½ Gehen Sie sorgsam mit  
Ihrer Ausrï¿½stung um und vermeiden Sie  
Stï¿½rze aus groï¿½er Hï¿½he, da dies zu unsi -
chtbaren Schï¿½den (Mikrorissen oder Schnit -
ten) fï¿½hren kann. Sollte dies dennoch  
passieren, ï¿½berprï¿½fen Sie das Gerï¿½t sorgfï¿½l -
µg und ersetzen Sie es im Zweifelsfall sofort. 
ï¿½ Ihr Leben hï¿½ngt von der Funk µonsfï¿½higkeit  
Ihrer Ausrï¿½stung ab (wir empfehlen drin -
gend, die Ausrï¿½stung fï¿½r den persï¿½nlichen  
Gebrauch zu verwenden) und ihrer Historie 
(Nutzung, Lagerung, Inspekµonen usw.). Wir 
empfehlen dringend, die Gerï¿½te vor und  
nach der Benutzung von einer sachkundigen 
Person gemï¿½ï¿½ der Bedienungsanleitung  
ï¿½berprï¿½fen zu lassen, und zwar mindestens  
einmal jï¿½hrlich. Steigeisen sind nicht fï¿½r die  
Ewigkeit gemacht; sie kï¿½nnen sich bei inten -
siver Nutzung und insbesondere bei unsa-
chgemï¿½ï¿½er Behandlung abnutzen.  
ï¿½berprï¿½fen Sie sie regelmï¿½ï¿½ig, insbeson -
dere vor einem Aufsµeg, bei dem Sie auf sie 
angewiesen sind. 
10) KOMPATIBILITï¿½T  
Prï¿½fen Sie die Kompa µbilitï¿½t dieses Produkts  
mit den anderen Systemkomponenten Ihrer 
Anwendung (Kompaµbilitï¿½t = einwandfreies  
Zusammenspiel der Funkµonen). Prï¿½fen Sie  
die Kompaµbilitï¿½t mit Eispickeln, Verbindun -
gsstï¿½cken, Steigklemmen und Seilen (Form,  
Abmessungen usw.). Die verwendeten Kom-
ponenten mï¿½ssen bes µmmten Vorschriāen 
entsprechen und das CE-Zeichen tragen. 
11) P Ôø½ ege und Wartung 
Reinigung: Reinigen Sie das Gerï¿½t regelmï¿½ -
ï¿½ig mit sauberem, warmem Wasser (max. 30  
ï¿½C), gegebenenfalls mit einem milden Reini -
gungsmi¶el (neutrale Seife). Lassen Sie es 
anschlieï¿½end fern von direkten Wï¿½rmequel -
len trocknen. Bei Verwendung in mariµmer 
Umgebung wird eine Reinigung nach jedem 
Gebrauch empfohlen.Schmierung: Schmie-
ren Sie die Stahlteile des Gerï¿½ts regelmï¿½ï¿½ig  
mit Silikonï¿½l. Vermeiden Sie den Kontakt des  
ï¿½ls mit den Tex µlteilen. Fï¿½hren Sie diesen  
Vorgang nach der Reinigung und vollstï¿½ndi -
gen Trocknung durch.Lagerung: Lagern Sie 
die Gerï¿½te nach Reinigung, Trocknung und  
Schmierung an einem kï¿½hlen, trockenen  
und gut belï¿½ āeten Ort, fern von Metallober-
Ôø½ ï¿½chen mit scharfen Kanten. Schï¿½tzen Sie  
sie vor UV-Strahlung. Lagern Sie die Gerï¿½te  
niemals nass oder feucht.Transport: Vermei-
den Sie wï¿½hrend des Transports Druckstel -
len, direkte Sonneneinstrahlung und den 
Kontakt mit scharfen Werkzeugen. Lassen 
Sie die Gerï¿½te nicht in Autos oder geschlos -
senen, der Sonne ausgesetzten Rï¿½umen lie -
gen. Verwenden Sie fï¿½r den Transport eine  
Tasche oder einen Koąer oder, falls nicht 
verfï¿½gbar, eine Verpackung, die die Unverse -
hrtheit des Produkts gewï¿½hrleistet.  
12) Produktlebensdauer 
Die Lebensdauer des Gerï¿½ts hï¿½ngt von fol -
genden Faktoren ab: Nutzungshï¿½u Ôø½ gkeit, 
Umgebungsbedingungen (z. B. Eis, Feuchµg-
keit, Salz, extreme Temperaturen) und or-
dnungsgemï¿½ï¿½e Wartung.ï¿½ Bei  
gelegentlicher oder saisonaler Nutzung em-
pfehlen wir, das Material alle 5 bis 10 Jahre 
auszutauschen. ï¿½ Bei regelmï¿½ï¿½iger Nutzung  
ï¿½ber das ganze Jahr betrï¿½gt die durchschnit -
tliche Lebensdauer in der Regel 3 bis 5 
Jahre. ï¿½ Bei hï¿½u Ôø½ ger professioneller Nutzung 
sollte das Gerï¿½t alle 3 bis 6 Saisons ausge -
tauscht werden. ï¿½ In jedem Fall mï¿½ssen die  
Gerï¿½te mindestens einmal jï¿½hrlich von einer  
sachkundigen und erfahrenen Person ï¿½ber -
prï¿½ ā werden. Die Lebensdauer des Produkts 
beginnt mit dem Herstellungsdatum. 
13) Rï¿½ckverfolgbarkeit und Kennzeichnung  
1) Name des Herstellers ï¿½ GRIVEL; 2) Pro -
duktname; 3) Piktogramm: Gebrauchsanwei-
sung lesen; 4) 
CE-Konformitï¿½tskennzeichnung (Europï¿½ische  
Norm); 5) Einhaltung der UIAA-Vorschriāen; 
6) Seriennummer (XX-JJ), Chargennummer, 
Herstellungsjahr; 7) Adresse des Herstellers, 
Produkµonsdatum (JJJJ/MM) Jahr/Monat. 
 

INFO BOOK  
 
Users must carefully read and understand 
these informaµve notes and instrucµons be-
fore using the product. 

FIELD OF APPLICATION  
Crampon: A device with spikes designed to 
cover the sole of a shoe from toe to heel and 
from side to side, ensuring tracµon on snow, 
ice, and mixed terrain. It is equipped with a 
shoe a¶achment system. This equipment is 
Personal Protecµve Equipment (PPE) used to 
protect against falls from a height during 
mountaineering, climbing, or related acµviµes, 
according to the EN 893:2010 standard 
(Mountain Equipment ï¿½   Crampons) and the  
UIAA 153 standard. 
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Grivel s.r.l. 
Localitï¿½ Champagne 5  
11020 Verrayes (AO) Italy 
Phone: +39.0166.546287 
info@grivel.com 
www.grivel.com 

EN 893:2019

Crampons

TRACEABILITY AND MARKINGS 
1) Manufacturerï¿½s Name 2) Product 
Name; 3) i pictogram: read the in-
strucµons; 4) CE european Confor-
mity marking; 5) UIAA regulatory 
compliance; 6) Serial number (XX-YY) 
batch number and year of manufac-
ture. 7) Manufacturer address, Date 
of Manufacture (YYYY/MM) 
Year/Month.
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WARNING 
The pracµce of alpinism (progression or clim-
bing on ice, snow or rock) requires knowledge 
and involves risks that can cause death or in-
jury. 
ï¿½ Whoever uses Grivel products must be in  
possession of the technical and the precauµo-
nary know-out and personally assumes the re-
sponsibility for the risks entailed when the 
product is not used properly. 
ï¿½ Any modi Ôø½ caµons to the original product can 
have dangerous consequences for the safety 
and life span of the product itself. 
ï¿½ Any modi Ôø½ caµons are to the risk and danger 
of the user himself and automaµcally entail 
the curtailment of the guarantee. 
ï¿½ The materials do not last forever. Check the  
tool before using it every µme and do not hesi-
tate to replace it.
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-------------------------  FR ----------------------- 
1) NOTICE D'INFORMATION 
La noµce d'informaµon et le mode d'em-
ploi doivent ï¿½tre lus et compris par l'u µli-
sateur avant toute uµlisaµon du produit. 
2) AVERTISSEMENT 
ï¿½ L'alpinisme (progression ou escalade sur  
glace, neige ou rocher) exige une forma-
µon et comporte des risques pouvant en-
traï¿½ner la mort ou des blessures graves. ï¿½  
Toute personne uµlisant les produits Grivel 
est responsable de la connaissance des te-
chniques et des prï¿½cau µons nï¿½cessaires et  
assume l'enµï¿½re responsabilitï¿½ des risques  
liï¿½s ï¿½ ces ac µvitï¿½s et imputables ï¿½ une u µ-
lisaµon incorrecte du produit. ï¿½ Toute mo -
di Ôø½ caµon apportï¿½e au produit d'origine  
peut avoir des consï¿½quences dangereuses  
sur sa durï¿½e de vie et sa sï¿½curitï¿½. ï¿½ Les  
modi Ôø½ caµons sont eąectuï¿½es aux risques  
et pï¿½rils de l'u µlisateur et annulent auto-
maµquement toute garanµe. ï¿½ Les matï¿½ -
riaux ne sont pas permanents. Inspectez le 
matï¿½riel avant chaque u µlisaµon et n'hï¿½si -
tez pas ï¿½ le remplacer en cas de doute.  
3) DOMAINE D'APPLICATION 
Crampon : Disposiµf muni de pointes 
conï¿½u pour recouvrir la semelle d'une  
chaussure, de la pointe au talon et latï¿½ra -
lement, assurant une tracµon opµmale sur 
neige, glace et terrains mixtes. Il est 
ï¿½quipï¿½ d'un systï¿½me de Ôø½ xaµon pour la 
chaussure. Cet ï¿½quipement est un ï¿½quipe -
ment de protecµon individuelle (EPI) uµ-
lisï¿½ pour prï¿½venir les glissades sur terrains  
enneigï¿½s, verglacï¿½s ou mixtes lors d'ac µvi-
tï¿½s d'alpinisme, d'escalade ou d'ac µvitï¿½s  
similaires, conformï¿½ment ï¿½ la norme EN  
893:2019 (ï¿½quipement de montagne ï¿½  
Crampons) et ï¿½ la norme UIAA 153.  
4) INFORMATIONS COMPLï¿½MENTAIRES  
Ce produit est conforme au rï¿½glement  
(UE) 2016/425 relaµf aux ï¿½quipements de  
protecµon individuelle (EPI). La dï¿½clara -
µon de conformitï¿½ UE est disponible sur le  
site web www.grivel.com 
5) MARQUAGE CE ET CERTIFICATIONS 
ï¿½ CE : Marque de conformitï¿½ europï¿½ -
enne.Les crampons Grivel sont cerµ Ôø½ ï¿½s  
conformes au rï¿½glement (UE) 2016/425,  
qui rï¿½glemente les EPI de catï¿½gorie II  
(ï¿½quipements de protec µon individuelle).ï¿½  
L'organisme noµ Ôø½ ï¿½ europï¿½en ayant rï¿½alisï¿½  
l'examen de type UE est : CERTOTTICA 
S.C.R.L. (nï¿½ 2008), Loc. Villanova, 7/A -  
32013 Longarone (BL) ï¿½ Italie.ï¿½ UIAA :  
Marque de conformitï¿½ aux normes de  
lï¿½UIAA (Union Internaµonale des Associa-
µons dï¿½Alpinisme). 
Remarque : Les tests en laboratoire, les 
essais, les noµces dï¿½uµlisaµon et les nor-
mes ne peuvent pas toujours reproduire 
les condiµons rï¿½elles dï¿½u µlisaµon. Les rï¿½ -
sultats obtenus en condiµons rï¿½elles dï¿½u µ-
lisaµon du produit en milieu naturel 
peuvent donc diąï¿½rer, parfois de maniï¿½re  
signi Ôø½ caµve. La meilleure formaµon consi-
ste en une praµque rï¿½guliï¿½re sous la su -
pervision de moniteurs compï¿½tents et  
formï¿½s.  
6) NOMENCLATURE 
1) Crampon avant ; 2) Barre de rï¿½glage ; 3)  
Crampon arriï¿½re ; 4) Fixa µon avant ; 5) Fi-
xaµon arriï¿½re.  
7) UTILISATION ET AVERTISSEMENTS 
Les disposiµfs dï¿½crits dans ce manuel  
dï¿½uµlisaµon sont des EPI (ï¿½quipements de  
Protecµon Individuelle) et font parµe intï¿½ -
grante dï¿½un systï¿½me de protec µon contre 
les glissades sur terrains enneigï¿½s, vergla -
cï¿½s ou mixtes.Le produit doit ï¿½tre u µlisï¿½  
exclusivement conformï¿½ment aux instruc -
µons de ce manuel dï¿½uµlisaµon. Aucune 
modi Ôø½ caµon ne doit y ï¿½tre apportï¿½e. Cet  
ï¿½quipement doit ï¿½tre u µlisï¿½ uniquement  
par une personne expï¿½rimentï¿½e et compï¿½ -
tente, ou sous sa supervision directe. L'ac-
µvitï¿½ pour laquelle ces produits peuvent  
ï¿½tre u µlisï¿½s est intrinsï¿½quement dange -
reuse. Une uµlisaµon ou un entreµen in-
correct de l'ï¿½quipement peut entraï¿½ner  
des dommages, des blessures graves, voire 
mortelles. Veuillez noter que l'uµlisaµon 
de cet appareil requiert une bonne praµ-
que, une bonne santï¿½, une expï¿½rience ap -
profondie et des connaissances 
thï¿½oriques. Avant toute u µlisaµon, prï¿½vo -
yez un plan d'urgence pour faire face ï¿½  
toute situaµon d'urgence pouvant survenir 
pendant l'acµvitï¿½.  
8) UTILISATION ET PRï¿½CAUTIONS  
a) Il est souvent plus uµle d'emporter une 
paire de crampons plutï¿½t qu'un piolet ;  
lors du choix, ces ouµls sont prï¿½fï¿½rables  
car ils perme¶ent de progresser en toute 
sï¿½curitï¿½ sur un passage dï¿½licat en raison  
de la glace ou de la neige.b) Frapper le 

piolet contre les crampons pour enlever la 
neige risque d'endommager le manche et 
la poignï¿½e en caoutchouc, mais dans des  
limites raisonnables, cela ne compromet 
pas l'intï¿½gritï¿½ de l'ou µl. La meilleure solu-
µon, notamment pour des raisons de sï¿½cu -
ritï¿½, est d'u µliser un Anµbo¶ pour les 
crampons.c) Tous les crampons peuvent 
s'alourdir sous le poids de la neige ; outre 
le dï¿½sagrï¿½ment, cela peut devenir un rï¿½el  
danger, rendant votre pas instable et glis-
sant. La soluµon : l'Anµbo¶. N'hï¿½sitez pas  
ï¿½ l'installer ; c'est un ï¿½lï¿½ment de sï¿½curitï¿½  
indispensable.d) Il est trï¿½s important que  
le crampon soit correctement ajustï¿½ ï¿½ la  
chaussure ; il ne doit pas dï¿½passer du  
talon ; sinon, il sera trï¿½s inconfortable et  
dangereux ï¿½ la descente s'il s'accroche ac -
cidentellement. Le crampon doit ï¿½tre bien  
serrï¿½ autour de la chaussure.d) Le cram -
pon doit ï¿½tre bien serrï¿½ autour de la  
chaussure. Avant de parµr en randonnï¿½e,  
vï¿½ri Ôø½ ez le rï¿½glage, le serrage des vis et  
l'ï¿½tat du systï¿½me de laï¿½age (qui doit ï¿½tre  
remplacï¿½, comme une semelle usï¿½e).e) Ne  
chauąez jamais les parµes en acier d'un 
crampon ; cela endommagerait le traite-
ment thermique et, par consï¿½quent, la rï¿½ -
sistance et la durabilitï¿½ du crampon.f)  
Pour aąï¿½ter les pointes usï¿½es d'un cram -
pon, n'uµlisez pas de meuleuse rotaµve, 
qui surchauąerait, mais une lime Ôø½ ne. Af-
fï¿½tez toujours sur le tranchant ; une pointe  
trï¿½s a ąï¿½tï¿½e sera plus e îcace sur la glace 
dure, mais s'usera plus vite.g) N'oubliez 
pas de ne¶oyer un crampon mouillï¿½ ou  
sale en suivant les instrucµons d'entreµen 
de la secµon 11.h) Les crampons peuvent 
ï¿½tre endommagï¿½s par une marche impru -
dente sur les rochers (ou en courant sur 
les marches en bï¿½ton d'un tï¿½lï¿½phï¿½rique !),  
alors vï¿½ri Ôø½ ez-les rï¿½guliï¿½rement. N'oubliez  
pas que les crampons ne sont pas ï¿½ternels.  
Leur durï¿½e de vie dï¿½pend des condi µons 
d'uµlisaµon, du terrain et de la frï¿½quence  
d'uµlisaµon. Assurez-vous que les pointes 
de vos crampons ne soient pas excessive-
ment arrondies ; si nï¿½cessaire, a ąï¿½tez-les  
comme expliquï¿½ dans la sec µon f). IM-
PORTANT - Risques ï¿½ ï¿½viter lors de l'u µli-
saµon : ï¿½vitez toute exposi µon prolongï¿½e  
ï¿½ des tempï¿½ratures extrï¿½mes, ï¿½ l'eau de  
mer, aux arï¿½tes vives et/ou coupantes, aux  
agents chimiques et/ou corrosifs et aux 
solvants, aux dï¿½charges ï¿½lectriques, au feu  
et ï¿½ la chaleur (sources ar µ Ôø½ cielles ou ta-
bleaux de bord de voiture), aux chutes de 
grande hauteur, ï¿½ l'enchevï¿½trement dans  
les sangles ou les systï¿½mes de connexion,  
aux chocs avec des objets lourds, ï¿½ l'ï¿½cra -
sement et aux chutes pendulaires. Tout di-
sposiµf exposï¿½ ï¿½ une ou plusieurs des  
condiµons ci-dessus peut voir ses exigen-
ces de sï¿½curitï¿½ considï¿½rablement rï¿½duites  
et doit ï¿½tre remplacï¿½ immï¿½diatement.  
9) CONTRï¿½LES AVANT ET APRï¿½S UTILISA -
TION L'uµlisateur doit eąectuer une in-
specµon visuelle avant et aprï¿½s chaque  
uµlisaµon, en s'assurant que : ï¿½ le disposi -
µf foncµonne correctement ; ï¿½ le disposi µf 
ne prï¿½sente aucun signe ï¿½vident d'usure,  
aucune trace de microÔø½ ssures superÔø½ ciel-
les, et n'est ni usï¿½ ni corrodï¿½. Portez une  
a¶enµon parµculiï¿½re aux arï¿½tes vives dues  
ï¿½ l'usure. ï¿½ Si les appareils prï¿½sentent des  
signes d'usure, des dï¿½fauts de surface, de  
la corrosion, des coupures sur les sangles 
de rï¿½glage, des coutures endommagï¿½es ou  
une contaminaµon chimique, ou en cas de 
doute sur leur ï¿½tat ou leur fonc µonne-
ment, ils doivent ï¿½tre immï¿½diatement mis  
hors service. En cas de doute, remplacez-
les immï¿½diatement (les sangles de rï¿½glage  
sont disponibles sï¿½parï¿½ment). N'u µlisez ja-
mais les appareils prï¿½sentant des dï¿½fauts  
de surface ou un dysfoncµonnement.ï¿½ U µ-
lisez votre ï¿½quipement avec prï¿½cau µon, 
en ï¿½vitant les chutes importantes, car cela  
pourrait causer des dommages invisibles 
(micro Ôø½ ssures ou coupures). Si cela se pro-
duit, inspectez soigneusement l'appareil 
et, en cas de doute, remplacez-le immï¿½ -
diatement. ï¿½ Votre vie dï¿½pend de l'e îca-
citï¿½ de votre ï¿½quipement (il est fortement  
recommandï¿½ que l'ï¿½quipement soit ï¿½  
usage personnel) et de son historique (uµ-
lisaµon, stockage, inspecµons, etc.). Nous 
recommandons vivement que les inspec-
µons avant et aprï¿½s u µlisaµon soient ef-
fectuï¿½es par une personne compï¿½tente,  
en suivant les instrucµons du manuel 
d'uµlisaµon, et au moins une fois par an. 
Les crampons ne sont pas ï¿½ternels ; ils  
peuvent se dï¿½tï¿½riorer en cas d'u µlisaµon 
intensive et surtout de mauvais traite-
ments. Inspectez-les rï¿½guliï¿½rement, en  
parµculier avant une ascension oï¿½ vous  

comptez les uµliser. 
10) COMPATIBILITï¿½  
Vï¿½ri Ôø½ ez la compaµbilitï¿½ de ce produit avec  
les autres composants de votre systï¿½me  
(compaµbilitï¿½ = bonne interac µon fon-
cµonnelle).Vï¿½ri Ôø½ ez la compaµbilitï¿½ avec les  
piolets, connecteurs, bloqueurs et cordes 
(formes, dimensions, etc.). Les compo-
sants uµlisï¿½s doivent ï¿½tre conformes ï¿½ la  
rï¿½glementa µon en vigueur et porter le 
marquage CE. 
11) ENTRETIEN 
Ne¶oyage : Ne¶oyer frï¿½quemment ï¿½ l'eau  
µï¿½de propre (30 ï¿½C maximum), ï¿½ventuelle -
ment addiµonnï¿½e d'un dï¿½tergent doux  
(savon neutre). Laisser ensuite sï¿½cher l'ap -
pareil ï¿½ l'abri de toute source de chaleur  
directe. Un ne¶oyage est recommandï¿½  
aprï¿½s chaque u µlisaµon en milieu 
marin.Lubri Ôø½ caµon : Lubri Ôø½ er pï¿½riodique -
ment les parµes en acier de l'appareil avec 
une huile ï¿½ base de silicone. ï¿½viter tout  
contact de l'huile avec les parµes texµles. 
Ce¶e opï¿½ra µon doit ï¿½tre e ąectuï¿½e aprï¿½s  
ne¶oyage et sï¿½chage complet.Stockage :  
Aprï¿½s ne ¶oyage, sï¿½chage et lubri Ôø½ caµon, 
ranger l'appareil dans un endroit frais, sec 
et aï¿½rï¿½, ï¿½ l'ï¿½cart des surfaces mï¿½talliques  
tranchantes. ï¿½viter l'exposi µon aux rayons 
UV. Ne jamais stocker un appareil hu-
mide.Transport : Pendant le transport, ï¿½vi -
ter la compression, l'exposiµon directe au 
soleil et le contact avec des objets tran-
chants. Ne pas laisser l'appareil dans une 
voiture ou dans un espace clos exposï¿½ au  
soleil. Pour le transport, uµliser un sac ou 
une malle¶e ou, ï¿½ dï¿½faut, un emballage  
prï¿½servant l'intï¿½gritï¿½ du produit.  
12) DURï¿½E DE VIE DU PRODUIT  
La durï¿½e de vie de l'appareil dï¿½pend des  
facteurs suivants : frï¿½quence d'u µlisaµon, 
condiµons environnementales (par exem-
ple, gel, humiditï¿½, sel, tempï¿½ratures extrï¿½ -
mes) et entreµen rï¿½gulier.ï¿½ Pour une  
uµlisaµon occasionnelle ou saisonniï¿½re,  
nous recommandons de remplacer le ma-
tï¿½riau tous les 5 ï¿½ 10 ans. ï¿½ Pour une u µli-
saµon rï¿½guliï¿½re tout au long de l'annï¿½e, la  
durï¿½e de vie moyenne du produit est gï¿½ -
nï¿½ralement de 3 ï¿½ 5 ans. ï¿½ Pour une u µli-
saµon professionnelle frï¿½quente,  
remplacez l'appareil tous les 3 ï¿½ 6 saisons.  
ï¿½ Dans tous les cas, les appareils doivent  
ï¿½tre vï¿½ri Ôø½ ï¿½s et inspectï¿½s par une personne  
compï¿½tente et expï¿½rimentï¿½e au moins  
une fois par an. La durï¿½e de vie du produit  
commence ï¿½ la date de fabrica µon. 
13) TRAï¿½ABILITï¿½ ET MARQUAGE  
1) Nom du fabricant : GRIVEL ; 2) Nom du 
produit ; 3) Pictogramme : consulter la no-
µce ; 4) Marquage de conformitï¿½ CE euro -
pï¿½en ; 5) Conformitï¿½ ï¿½ la rï¿½glementa µon 
UIAA ; 6) Numï¿½ro de sï¿½rie (XX-YY), numï¿½ro  
de lot, annï¿½e de fabrica µon ; 7) Adresse 
du fabricant, date de producµon 
(AAAA/MM). 
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------------------------  ES  ----------------------- 
1) MANUAL DE INFORMACIï¿½N  
El usuario debe leer y comprender el folleto 
informaµvo y las instrucciones de uso antes 
de uµlizar el producto. 
2) ADVERTENCIA 
ï¿½ El montaï¿½ismo (escalada en hielo, nieve o  
roca) requiere entrenamiento e implica rie-
sgos que pueden causar la muerte o lesio-
nes graves. ï¿½ Quien u µlice productos Grivel 
es responsable de conocer las tï¿½cnicas y  
precauciones necesarias y asume la respon-
sabilidad de cualquier riesgo derivado del 
uso incorrecto del producto. ï¿½ Cualquier  
modi Ôø½ caciï¿½n del producto original puede  
tener consecuencias peligrosas para su vida 
ï¿½ µl y seguridad. ï¿½ Las modi Ôø½ caciones se 
realizan bajo la responsabilidad del usuario 
y anulan automï¿½ µcamente la garanúa. ï¿½  
Los materiales no son permanentes. Inspec-
cione el equipo antes de cada uso y no 
dude en reemplazarlo si µene alguna duda. 
3) ï¿½MBITO DE APLICACIï¿½N  
Crampï¿½n: Disposi µvo con puntas diseï¿½ado  
para cubrir la suela del calzado desde la 
punta hasta el talï¿½n y de lado a lado, garan -
µzando la tracciï¿½n en nieve, hielo y terreno  
mixto. Estï¿½ equipado con un sistema de su -
jeciï¿½n al calzado.Este equipo es un Equipo  
de Protecciï¿½n Individual (EPI) u µlizado para 
proteger contra resbalones en terrenos ne-
vados, helados o mixtos durante acµvida-
des de montaï¿½ismo, escalada o similares,  
de acuerdo con la norma EN 893:2019 
(Equipo de Montaï¿½a ï¿½ Crampones) y la  
norma UIAA 153. 
4) INFORMACIï¿½N ADICIONAL  
Este producto cumple con el Reglamento 
(UE) 2016/425 sobre Equipos de Protecciï¿½n  
Individual (EPI). La declaraciï¿½n de conformi -
dad de la UE estï¿½ disponible en el si µo web 
www.grivel.com 
5) MARCADO CE Y CERTIFICACIONES 
ï¿½ CE: Marca de Conformidad Europea.Los  
crampones Grivel estï¿½n cer µ Ôø½ cados de con-
formidad con el Reglamento (UE) 
2016/425, que regula los EPI (Equipos de 
Protecciï¿½n Individual) de Categorï¿½a II.ï¿½ El  
Organismo Noµ Ôø½ cado Europeo que realizï¿½  
el examen de µpo UE es: CERTOTTICA 
S.C.R.L. (n.ï¿½ 2008), Loc. Villanova, 7/A -  
32013 Longarone (BL) ï¿½ Italia.ï¿½ UIAA:  
Marca de conformidad con las normas de la 
UIAA (Uniï¿½n Internacional de Asociaciones  
de Montaï¿½ismo).Nota: Las pruebas de labo -
ratorio, los ensayos, las instrucciones de 
uso y las normas no siempre reproducen la 
prï¿½c µca real, por lo que los resultados ob-
tenidos en condiciones reales de uso del 
producto en el entorno natural pueden di-
ferir, a veces signiÔø½ caµvamente. La mejor 
instrucciï¿½n es la prï¿½c µca conµnua bajo la 
supervisiï¿½n de instructores competentes y  
capacitados. 
6) NOMENCLATURA 
1) Crampï¿½n delantero; 2) Barra de ajuste;  
3) Crampï¿½n trasero; 4) Sujeciï¿½n delantera;  
5) Sujeciï¿½n trasera.  
7) USO Y ADVERTENCIAS 
Los disposiµvos descritos en este manual 
de usuario son EPI (Equipos de Protecciï¿½n  
Individual) y forman parte integral de un si-
stema de protecciï¿½n contra resbalones en  
terrenos nevados, helados o mixtos.El pro-
ducto debe uµlizarse exclusivamente como 
se describe en este manual de usuario, y no 
se deben realizar cambios ni modi Ôø½ cacio-
nes. Este equipo debe ser uµlizado ï¿½nica -
mente por una persona con experiencia y 
competencia en su uso seguro, o bajo su 
supervisiï¿½n directa. La ac µvidad para la que 
se pueden uµlizar estos productos es inhe-
rentemente peligrosa. El uso o manteni-
miento inadecuado del equipo podrï¿½a 
ocasionar daï¿½os, lesiones graves o la  
muerte. Tenga en cuenta que el uso de este 
disposiµvo requiere buenas prï¿½c µcas, 
buena salud, amplia experiencia y conoci-
mientos teï¿½ricos. Antes de comenzar a  
usarlo, prepare un plan de conµngencia 
para afrontar cualquier emergencia que 
pueda surgir durante la acµvidad. 
8) USO Y PRECAUCIONES 
a) A menudo es mï¿½s ï¿½ µl llevar crampones 
que un piolet; al elegir, se preÔø½ eren estas 
herramientas, ya que permiten asegurar un 
paso Ôø½ rme en terrenos con hielo o nieve.b) 
Golpear el piolet contra los crampones para 
quitar la nieve daï¿½arï¿½ el mango y la empu -
ï¿½adura de goma, pero dentro de lï¿½mites ra -
zonables, no comprometerï¿½ la integridad  
de la herramienta. La mejor soluciï¿½n, tam -
biï¿½n desde el punto de vista de la seguri -
dad, es usar un Anµbo¶ para los 
crampones.b) Todos los crampones pueden 
acumular nieve; ademï¿½s de ser molesto,  
puede converµrse en un peligro real, ha-
ciendo que el paso sea inestable y resbala-
dizo. La soluciï¿½n es el An µbo¶. No dude en 
instalarlo; es un factor de seguridad que ya 

no se puede ignorar.c) Es muy importante 
que el crampï¿½n estï¿½ correctamente aju -
stado a la bota; no debe sobresalir del 
talï¿½n. De lo contrario, resultarï¿½ muy incï¿½ -
modo y peligroso al descender si se engan-
cha accidentalmente. El crampï¿½n debe  
ajustarse Ôø½ rmemente al calzado.d) El cram-
pï¿½n debe ajustarse Ôø½ rmemente al calzado. 
Compruebe el ajuste, la Ôø½ rmeza de los tor-
nillos y el estado del sistema de cordones 
(que debe renovarse, al igual que una suela 
desgastada) antes de salir de excursiï¿½n.e)  
Nunca caliente las partes de acero de un 
crampï¿½n por ningï¿½n mo µvo; esto daï¿½arï¿½a el  
tratamiento tï¿½rmico y, por consiguiente, la  
resistencia y durabilidad del crampï¿½n.f)  
Para aÔø½ lar las puntas desgastadas de los 
crampones, no uµlice una amoladora rota-
µva, ya que se sobrecalentarï¿½a, sino una 
lima de mano de corte Ôø½ no. Mantenga el 
Ôø½ lo en la lï¿½nea central; una punta muy aÔø½ -
lada serï¿½ mï¿½s e Ôø½ caz en hielo duro, pero se 
desgastarï¿½ mï¿½s rï¿½pidamente.g) No olvide  
un crampï¿½n mojado o sucio; lï¿½mpielo si -
guiendo las instrucciones de manteni-
miento de la secciï¿½n 11.h) Los crampones  
pueden daï¿½arse al caminar descuidada -
mente sobre rocas (ï¿½o al correr sobre los  
escalones de hormigï¿½n del telefï¿½rico!), asï¿½  
que revï¿½selos con regularidad. Recuerde 
que los crampones no duran para siempre; 
su vida ï¿½ µl depende de las condiciones de 
uso, el terreno y la frecuencia de uso. Ase-
gï¿½rese de que las puntas de sus crampones  
no estï¿½n excesivamente redondeadas; si es  
necesario, aËlelas como se explica en la 
secciï¿½n f).  
IMPORTANTE: Riesgos a evitar durante el 
uso: Evite la exposiciï¿½n prolongada a tem -
peraturas extremas, agua de mar, bordes 
aÔø½ lados o cortantes, agentes quï¿½micos o 
corrosivos y disolventes, descargas elï¿½ctri -
cas, fuego y calor (fuentes arµ Ôø½ ciales o sal-
picaderos de coches), caï¿½das desde grandes 
alturas, enredos en correas o sistemas de 
conexiï¿½n, impactos con objetos pesados,  
aplastamiento y caï¿½das pendulares. Cual-
quier disposiµvo que haya estado expuesto 
a una o mï¿½s de las condiciones anteriores  
puede ver reducidos drï¿½s µcamente sus re-
quisitos de seguridad y debe susµtuirse in-
mediatamente. 
9) COMPROBACIONES ANTES Y DESPUï¿½S  
DEL USO 
El usuario debe realizar una inspecciï¿½n vi -
sual antes y despuï¿½s de cada uso, asegurï¿½n -
dose de que: ï¿½ el disposi µvo funciona 
correctamente; ï¿½ el disposi µvo no presenta 
signos evidentes de desgaste, ni microÔø½ su-
ras superÔø½ ciales, ni estï¿½ desgastado o cor -
roï¿½do. Preste especial atenciï¿½n a los bordes  
aÔø½ lados debido al desgaste. ï¿½ Si los disposi -
µvos presentan signos de desgaste, defec-
tos super Ôø½ ciales, corrosiï¿½n, cortes en las  
correas de ajuste, costuras daï¿½adas o con -
taminaciï¿½n quï¿½mica, o si existe alguna duda  
sobre su estado o funcionamiento, deben 
reµrarse de servicio inmediatamente. En 
caso de duda, reemplace los disposiµvos de 
inmediato (las correas de ajuste se pueden 
adquirir como accesorio). Nunca uµlice los 
disposiµvos si presentan defectos super Ôø½ -
ciales o fallas.ï¿½ U µlice su equipo con cui-
dado, evitando dejarlo caer desde alturas 
considerables, ya que esto puede causar 
daï¿½os invisibles (micro Ôø½ suras o cortes). Si 
esto ocurre, inspeccione el disposiµvo cui-
dadosamente y, en caso de duda, reemplï¿½ -
celo de inmediato. ï¿½ Su vida depende de la  
eÔø½ cacia conµnua de su equipo (se reco-
mienda encarecidamente que el equipo sea 
para uso personal) y de su historial (uso, al-
macenamiento, inspecciones, etc.). Reco-
mendamos encarecidamente que las 
inspecciones previas y posteriores al uso 
sean realizadas por una persona compe-
tente, siguiendo las instrucciones, y al 
menos una vez al aï¿½o. Los crampones no  
son eternos; pueden deteriorarse con el 
uso intensivo y, especialmente, con el mal-
trato. Inspecciï¿½nelos periï¿½dicamente, espe -
cialmente antes de un ascenso en el que 
dependerï¿½ de ellos.  
10) COMPATIBILIDAD 
Veri Ôø½ que la compaµbilidad de este pro-
ducto con los demï¿½s componentes del si -
stema en su aplicaciï¿½n (compa µbilidad = 
buena interacciï¿½n funcional).Compruebe la  
compaµbilidad con piolets, conectores, 
ascensores y cuerdas (formas, dimensiones, 
etc.). Los componentes uµlizados deben 
cumplir con las normaµvas especï¿½Ôø½ cas y lle-
var la marca CE. 
11) CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
Limpieza: Lave frecuentemente con agua 
µbia limpia (mï¿½x. 30 ï¿½C), posiblemente con  
un detergente suave (jabï¿½n neutro). Deje  
secar el disposiµvo lejos de fuentes de calor 
directas. Se recomienda limpiarlo despuï¿½s  
de cada uso si se uµliza en un entorno ma-

rino.Lubricaciï¿½n: Lubrique periï¿½dicamente  
las partes de acero del disposiµvo con 
aceite a base de silicona. Evite el contacto 
del aceite con las partes texµles. Esta ope-
raciï¿½n debe realizarse despuï¿½s de la lim -
pieza y el secado 
completo.Almacenamiento: Despuï¿½s de  
limpiar, secar y lubricar, guarde los disposi-
µvos en un lugar fresco, seco y venµlado, 
lejos de super Ôø½ cies metï¿½licas con bordes  
aÔø½ lados. Evite la exposiciï¿½n a los rayos UV.  
Nunca guarde disposiµvos mojados o hï¿½ -
medos.Transporte: Durante el transporte, 
evite la compresiï¿½n, la exposiciï¿½n a la luz  
solar directa y el contacto con herramientas 
aÔø½ ladas. Evite dejar los disposiµvos en au-
tomï¿½viles o en espacios cerrados expuestos  
al sol. Para el transporte, uµlice una bolsa o 
estuche o, si no dispone de ï¿½l, un embalaje  
que preserve la integridad del producto. 
12) VIDA ï¿½TIL DEL PRODUCTO.  
La vida ï¿½ µl del disposiµvo depende de los 
siguientes factores: frecuencia de uso, con-
diciones ambientales (p. ej., hielo, hume-
dad, sal, temperaturas extremas) y 
mantenimiento adecuado.ï¿½ Para uso oca -
sional o estacional, recomendamos reem-
plazar el material cada 5 a 10 aï¿½os. ï¿½ Con  
un uso regular durante todo el aï¿½o, la vida  
ï¿½ µl promedio del producto suele ser de 
entre 3 y 5 aï¿½os. ï¿½ Para uso profesional fre -
cuente, reemplace el disposiµvo cada 3 a 6 
temporadas. ï¿½ En cualquier caso, los dispo -
siµvos deben ser revisados   e inspecciona-
dos por una persona competente y con 
experiencia al menos una vez al aï¿½o. La  
vida ï¿½ µl del producto comienza con la fecha 
de fabricaciï¿½n.  
13) TRAZABILIDAD Y MARCADO 
1) Nombre del fabricante: GRIVEL; 2) Nom-
bre del producto; 3) Pictograma: lea las in-
strucciones; 4) Marcado de conformidad CE 
europeo; 5) Cumplimiento de la normaµva 
UIAA; 6) Nï¿½mero de serie (XX-AA), nï¿½mero  
de lote, aï¿½o de fabricaciï¿½n; 7) Direcciï¿½n del  
fabricante, Fecha de producciï¿½n  
(AAAA/MM) Aï¿½o/Mes.  

-------------------------  PL  ----------------------- 
1) KSIj�KA INFORMACYJNA 
Uġytkownik musi przeczytaĔ i zrozumieĔ 
ulotkė informacyjnę oraz instrukcjė obsĎugi 
przed uġyciem produktu. 
2) OSTRZE�ENIE 
ï¿½ Alpinizm (wspinaczka po lodzie, Ėniegu 
lub skaĎach) wymaga przeszkolenia i więġe 
siė z ryzykiem, ktï¿½re mo ġe prowadziĔ do 
Ėmierci lub powaġnych obraġeò. ï¿½ Ka ġdy, 
kto uġywa produktï¿½w Grivel, jest odpo -
wiedzialny za znajomoĖĔ technik i Ėrodkï¿½w  
ostroġnoĖci oraz ponosi odpowiedzialnoĖĔ 
za wszelkie zagroġenia zwięzane z tymi 
czynnoĖciami, wynikajęce z niewĎaĖciwego 
uġytkowania produktu. ï¿½ Wszelkie mody Ôø½ -
kacje oryginalnego produktu mogę mieĔ 
niebezpieczne konsekwencje dla jego 
ġywotnoĖci i bezpieczeòstwa. ï¿½ Mody Ôø½ kacje 
sę dokonywane na wĎasne ryzyko 
uġytkownika i automatycznie uniewaġniaję 
wszelkie gwarancje. ï¿½ Materia Ďy nie sę 
trwaĎe. Przed kaġdym uġyciem naleġy 
sprawdziĔ sprzėt i bez wahania wymieniĔ go 
w razie wętpliwoĖci. 
3) ZAKRES ZASTOSOWANIA 
Raki: Urzędzenie z kolcami, zaprojektowane 
tak, aby zakrywaĔ podeszwė buta od pal-
cï¿½w do pi ėty i z boku na bok, zapewniajęc 
przyczepnoĖĔ na Ėniegu, lodzie i w terenie 
mieszanym. Wyposaġone w system moco-
wania buta.Niniejszy sprzėt jest Ėrodkiem 
ochrony indywidualnej (PPE) stosowanym 
w celu ochrony przed poĖlizgniėciem siė w 
zaĖnieġonym, oblodzonym lub mieszanym 
terenie podczas alpinizmu, wspinaczki lub 
innych aktywnoĖci pokrewnych, zgodnie z 
normę EN 893:2019 (Sprzėt gï¿½rski ï¿½ Raki)  
oraz normę UIAA 153. 
4) DODATKOWE INFORMACJE 
Niniejszy produkt jest zgodny z 
Rozporzędzeniem (UE) 2016/425 w sprawie 
Ėrodkï¿½w ochrony indywidualnej (PPE). De -
klaracja zgodnoĖci UE jest dostėpna na stro-
nie internetowej www.grivel.com 
5) OZNAKOWANIE CE i CERTYFIKATY 
ï¿½ CE: Europejski Znak Zgodno Ėci.Raki Grivel 
sę certy Ôø½ kowane zgodnie z 
Rozporzędzeniem (UE) 2016/425, ktï¿½re re -
guluje kwesµe ßOI kategorii II (ßOI).ï¿½ Euro -
pejska Jednostka Noty Ôø½ kowana, ktï¿½ra  
przeprowadziĎa badanie typu UE, to: CER-
TOTTICA S.C.R.L. (nr 2008), Loc. Villanova, 
7/A - 32013 Longarone (BL) ï¿½ W Ďochy.ï¿½  
UIAA: Znak zgodnoĖci ze standardami UIAA 
(Miėdzynarodowej Unii Stowarzyszeò Alpi-
nistycznych).Uwaga: Badania laboratoryjne, 
prï¿½by, instrukcje u ġytkowania i standardy 
nie zawsze odzwierciedlaję rzeczywiste wa-
runki uġytkowania, dlatego wyniki uzyskane 
w rzeczywistych warunkach uġytkowania 
produktu w Ėrodowisku naturalnym mogę 
siė rï¿½ ġniĔ, niekiedy znacznie. Najlepszym 

sposobem jest cięgĎa praktyka pod nadzo-
rem kompetentnych i przeszkolonych in-
struktorï¿½w.  
6) NAZEWNICTWO 
1) Raki przednie; 2) Dręġek regulacyjny; 3) 
Raki tylne; 4) Zapiėcie przednie; 5) Zapiėcie 
tylne. 
7) U�YTKOWANIE I OSTRZE�ENIA 
Urzędzenia opisane w niniejszej instrukcji 
obsĎugi sę ßOI (ßrodkami Ochrony Indywi-
dualnej) i stanowię integralnę czėĖĔ sy-
stemu zabezpieczajęcego przed poĖlizgiem 
w terenie zaĖnieġonym, oblodzonym lub 
mieszanym.Produkt naleġy uġywaĔ 
wyĎęcznie zgodnie z opisem w niniejszej in-
strukcji obsĎugi i nie naleġy w nim 
wprowadzaĔ ġadnych zmian ani mody Ôø½ kacji. 
Sprzėt moġe byĔ uġywany wyĎęcznie przez 
osobė doĖwiadczonę i kompetentnę w za-
kresie jego bezpiecznego uġytkowania lub 
pod jej bezpoĖrednim nadzorem. CzynnoĖci, 
do ktï¿½rych mo ġna uġywaĔ tych produktï¿½w,  
sę z natury niebezpieczne. NiewĎaĖciwe 
uġytkowanie lub konserwacja sprzėtu moġe 
spowodowaĔ uszkodzenie, powaġne 
obraġenia lub ĖmierĔ. Naleġy pamiėtaĔ, ġe 
korzystanie z tego urzędzenia wymaga do-
brej praktyki i dobrego stanu zdrowia, 
duġego doĖwiadczenia oraz wiedzy teore-
tycznej. Przed rozpoczėciem uġytkowania 
naleġy przygotowaĔ plan awaryjny na wypa-
dek sytuacji awaryjnych, ktï¿½re mog ę 
występiĔ podczas wykonywania czynnoĖci. 
8) U�YTKOWANIE I �RODKI OSTRO�NO�CI 
a) Czėsto bardziej przydatne jest noszenie 
rakï¿½w ni ġ czekana; przy wyborze rakï¿½w pre -
ferowane sę te narzėdzia, poniewaġ mogę 
one zabezpieczyĔ delikatne przejĖcie przez 
lï¿½d lub Ėnieg.b) Uderzenie czekanem o raki 
w celu stręcenia Ėniegu spowoduje uszkod-
zenie rėkojeĖci i gumowego uchwytu, ale w 
rozsędnych granicach nie wpĎynie to na 
integralnoĖĔ narzėdzia. Najlepszym 
rozwięzaniem, rï¿½wnie ġ ze wzglėdï¿½w  
bezpieczeòstwa, jest uġycie rakï¿½w An µ-
bo¶.b) Wszystkie raki mogę zostaĔ 
obcięġone przez ï¿½ Ėniegï¿½; poza tym, ġe jest 
to irytujęce, moġe staĔ siė realnym 
zagroġeniem, sprawiajęc, ġe Twï¿½j krok  
bėdzie niestabilny i Ėliski. Rozwięzaniem jest 
Anµbo¶. Nie wahaj siė go zainstalowaĔ; to 
czynnik bezpieczeòstwa, ktï¿½rego nie mo ġna 
dĎuġej ignorowaĔ.c) Bardzo waġne jest, aby 
raki byĎy prawidĎowo dopasowane do buta; 
nie mogę wystawaĔ poza piėtė buta; W 
przeciwnym razie, przypadkowe zahaczenie 
bėdzie bardzo niewygodne i niebezpieczne 
podczas zejĖcia. Raki muszę byĔ mocno 
zaciĖniėte wokï¿½ Ď buta.d) Raki muszę byĔ 
mocno zaciĖniėte wokï¿½ Ď buta. Przed wyru-
szeniem na wėdrï¿½wk ė sprawdå dopasowa-
nie, dokrėcenie Ėrub i stan systemu 
sznurowania (ktï¿½ry nale ġy wymieniĔ, po-
dobnie jak zuġytę podeszwė).e) Nigdy nie 
podgrzewaj stalowych czėĖci rakï¿½w pod  
ġadnym pozorem; moġe to uszkodziĔ 
obrï¿½bk ė cieplnę, a tym samym 
wytrzymaĎoĖĔ i trwaĎoĖĔ rakï¿½w.f) Do ostrze -
nia zuġytych czubkï¿½w rakï¿½w nie u ġywaj szli-
Ôø½ erki obrotowej, ktï¿½ra mog Ďaby siė 
przegrzaĔ, lecz drobnoziarnistego pilnika 
rėcznego. Utrzymuj krawėdå na Ėrodku; bar-
dzo ostry czubek bėdzie skuteczniejszy na 
twardym lodzie, ale szybciej siė zuġyje.g) 
Nie zapomnij o mokrych lub brudnych ra-
kach; czyĖĔ je zgodnie z instrukcjami konser-
wacji zawartymi w rozdziale 11.h) Raki 
mogę zostaĔ uszkodzone przez nieostroġne 
chodzenie po kamieniach (lub bieganie po 
betonowych schodach kolejki linowej!), dla-
tego sprawdzaj je regularnie. Pamiėtaj, ġe 
raki nie sę wieczne; ich ġywotnoĖĔ zaleġy od 
warunkï¿½w u ġytkowania, terenu i 
czėstotliwoĖci uġytkowania. Upewnij siė, ġe 
koòcï¿½wki rakï¿½w nie s ę nadmiernie 
zaokręglone; w razie potrzeby naostrz je 
zgodnie z opisem w punkcie f).  
WA�NE ï¿½ Zagro ġenia, ktï¿½rych nale ġy unikaĔ 
podczas uġytkowania: Unikaj dĎugotrwaĎego 
naraġenia na dziaĎanie ekstremalnych tem-
peratur, wody morskiej, ostrych i/lub 
tnęcych krawėdzi, Ėrodkï¿½w chemicznych  
i/lub ġręcych oraz rozpuszczalnikï¿½w,  
wyĎadowaò elektrycznych, ognia i ciepĎa 
(sztucznych årï¿½de Ď lub desek rozdzielczych 
samochodï¿½w), upadkï¿½w z du ġych 
wysokoĖci, zaplętania siė w taĖmy lub sy-
stemy poĎęczeò, uderzeò o ciėġkie przed-
mioty, zmiaġdġenia i upadku wahadĎowego. 
Wymagania bezpieczeòstwa dotyczęce 
kaġdego urzędzenia, ktï¿½re by Ďo naraġone na 
dziaĎanie jednego lub wiėcej z powyġszych 
warunkï¿½w, mog ę ulec znacznemu obniġeniu 
i naleġy je natychmiast wymieniĔ. 
9) KONTROLE PRZED I PO U�YCIU 
Uġytkownik musi przeprowadziĔ kontrolė 
wizualnę przed i po kaġdym uġyciu, 
upewniajęc siė, ġe: ï¿½ urz ędzenie dziaĎa 
prawidĎowo; ï¿½ urz ędzenie nie wykazuje wi-
docznych Ėladï¿½w zu ġycia, mikropėkniėĔ po-

wierzchniowych i nie jest zuġyte ani skoro-
dowane. Naleġy zwrï¿½ci Ĕ szczegï¿½ln ę uwagė 
na ostre krawėdzie powstaĎe w wyniku 
zuġycia. ï¿½ Je Ėli urzędzenia wykazuję oznaki 
zuġycia, wady powierzchni, korozjė, 
przeciėcia paskï¿½w regulacyjnych, uszkod -
zone szwy lub zanieczyszczenia chemiczne, 
lub jeĖli istnieję jakiekolwiek wętpliwoĖci co 
do ich rzeczywistego stanu lub dziaĎania, 
naleġy je natychmiast wycofaĔ z eksploa-
tacji. W razie wętpliwoĖci naleġy naty-
chmiast wymieniĔ urzędzenia (paski 
regulacyjne moġna zakupiĔ jako akceso-
rium). Nigdy nie naleġy uġywaĔ urzędzeò, 
jeĖli wykazuję wady powierzchniowe lub 
dziaĎaję nieprawidĎowo.ï¿½ Nale ġy zachowaĔ 
ostroġnoĖĔ podczas korzystania ze sprzėtu, 
unikajęc upuszczania go z duġej wysokoĖci, 
poniewaġ moġe to spowodowaĔ niewi-
doczne uszkodzenia (mikropėkniėcia lub 
przeciėcia). W takim przypadku naleġy 
dokĎadnie sprawdziĔ urzędzenie i w razie 
wętpliwoĖci natychmiast je wymieniĔ. ï¿½  
Twoje ġycie zaleġy od cięgĎej sprawnoĖci 
Twojego sprzėtu (zdecydowanie zaleca siė, 
aby byĎ on przeznaczony do uġytku osobi-
stego) i jego historii (uġytkowanie, przecho-
wywanie, przeględy itp.). Zdecydowanie 
zalecamy, aby przeględy przed i po uġyciu 
byĎy przeprowadzane przez kompetentnę 
osobė, zgodnie z instrukcjami zawartymi w 
instrukcji, co najmniej raz w roku. Raki nie 
sę wieczne; mogę ulec zniszczeniu w wyniku 
intensywnego uġytkowania, a zwĎaszcza 
niewĎaĖciwego uġytkowania. Regularnie je 
sprawdzaj, zwĎaszcza przed wspinaczkę, 
podczas ktï¿½rej b ėdziesz ich uġywaĔ. 
10) KOMPATYBILNO�n 
Sprawdå kompatybilnoĖĔ tego produktu z 
innymi elementami systemu w swoim za-
stosowaniu (kompatybilnoĖĔ = dobra inte-
rakcja funkcjonalna).Sprawdå 
kompatybilnoĖĔ z 
czekanami/Ďęcznikami/przyrzędami zacisko-
wymi/linami (ksztaĎty, wymiary itp.). Zasto-
sowane elementy muszę byĔ zgodne z 
okreĖlonymi przepisami i posiadaĔ znak CE. 
11) PIELeGNACJA I KONSERWACJA 
Czyszczenie: Czėsto czyĖciĔ czystę, ciepĎę 
wodę (maks. 30ï¿½C), najlepiej z dodatkiem 
Ďagodnego detergentu (neutralnego mydĎa). 
Nastėpnie pozostawiĔ urzędzenie do 
wyschniėcia z dala od bezpoĖrednich årï¿½de Ď 
ciepĎa. Zaleca siė czyszczenie po kaġdym 
uġyciu w Ėrodowisku morskim.Smarowanie: 
Okresowo smarowaĔ stalowe czėĖci 
urzędzenia olejem silikonowym. UnikaĔ 
kontaktu oleju z czėĖciami tekstylnymi. 
CzynnoĖĔ tė naleġy wykonaĔ po oczyszcze-
niu i caĎkowitym wysuszeniu.Przechowywa-
nie: Po oczyszczeniu, wysuszeniu i 
nasmarowaniu przechowywaĔ urzędzenia w 
chĎodnym, suchym i wentylowanym miej-
scu, z dala od metalowych powierzchni o 
ostrych krawėdziach. UnikaĔ ekspozycji na 
promieniowanie UV. Nigdy nie 
przechowywaĔ mokrych ani wilgotnych 
urzędzeò.Transport: Podczas transportu 
unikaĔ Ėciskania, bezpoĖredniego 
nasĎonecznienia i kontaktu z ostrymi 
narzėdziami. UnikaĔ pozostawiania 
urzędzeò w samochodach lub zamkniėtych 
pomieszczeniach naraġonych na dziaĎanie 
promieni sĎonecznych. Do transportu naleġy 
uġywaĔ torby, futeraĎu lub, jeĖli nie jest 
dostėpne, opakowania, ktï¿½re zachowa  
integralnoĖĔ produktu. 
12) OKRES �YWOTNO�CI PRODUKTU. 
ØywotnoĖĔ urzędzenia w czasie zaleġy od 
nastėpujęcych czynnikï¿½w: cz ėstotliwoĖci 
uġytkowania, warunkï¿½w Ėrodowiskowych 
(np. lodu, wilgoci, soli, ekstremalnych tem-
peratur) oraz prawidĎowej konserwacji.ï¿½ W  
przypadku okazjonalnego lub sezonowego 
uġytkowania zalecamy wymianė materiaĎu 
co 5 do 10 lat. ï¿½ Przy regularnym  
uġytkowaniu przez caĎy rok, Ėredni okres 
uġytkowania produktu wynosi zazwyczaj od 
3 do 5 lat. ï¿½ W przypadku cz ėstego 
uġytkowania profesjonalnego, urzędzenie 
naleġy wymieniaĔ co 3 do 6 sezonï¿½w. ï¿½ W  
kaġdym przypadku urzędzenia muszę byĔ 
sprawdzane i kontrolowane przez 
kompetentnę i doĖwiadczonę osobė co 
najmniej raz w roku. ØywotnoĖĔ produktu 
rozpoczyna siė od daty produkcji. 
13) �LEDZENIE I OZNAKOWANIE 
1) Nazwa producenta - GRIVEL; 2) Nazwa 
produktu; 3) Piktogram: naleġy zapoznaĔ siė 
z instrukcję; 4) Europejskie oznakowanie 
zgodnoĖci CE; 5) ZgodnoĖĔ z przepisami 
UIAA; 6) Numer seryjny (XX-YY) numer par-
µi, rok produkcji; 7) Adres producenta, Data 
produkcji (RRRR/MM) Rok/Miesięc. 

 



 
 

-------------------------  CZ ----------------------- 
1) INFORMA�Nï¿½ BROï¿½URA  
Pěed pouï¿½i úm produktu si musï¿½ uï¿½ivatel  
pěeĩï¿½st a porozumĘt informaĩnï¿½mu letï¿½ku  
a nï¿½vodu k pouï¿½i ú. 
2) VAROVï¿½Nï¿½  
ï¿½ Horolezectvï¿½ (postup nebo lezenï¿½ na  
ledu, snĘhu nebo skï¿½le) vyï¿½aduje ï¿½kolenï¿½ a  
s sebou nese rizika, kterï¿½ mohou vï¿½st k  
ï¿½mr ú nebo vï¿½nï¿½mu zran Ęnï¿½. ï¿½ Kaï¿½dï¿½, kdo  
pouï¿½ï¿½vï¿½ produkty Grivel, je zodpov Ędnï¿½ za  
znalost technik a bezpeĩnostnï¿½ch opatěenï¿½ 
a pěebï¿½rï¿½ odpov Ędnost za veï¿½kerï¿½ rizika  
spojenï¿½ s t Ęmito ĩinnostmi, kterï¿½ lze  
pěipsat nesprï¿½vnï¿½mu pouï¿½i ú produktu. ï¿½  
Jakï¿½koli ï¿½prava p Ąvodnï¿½ho produktu mĄï¿½e  
mï¿½t nebezpeĩnï¿½ nï¿½sledky pro ï¿½ivotnost a  
bezpeĩnost produktu. ï¿½ ï¿½pravy jsou na  
vlastnï¿½ nebezpeĩï¿½ uï¿½ivatele a automa µcky 
ruï¿½ï¿½ veï¿½kerou zï¿½ruku. ï¿½ Materiï¿½ly nejsou  
trvalï¿½. P ěed kaï¿½dï¿½m pouï¿½i úm vybavenï¿½ 
zkontrolujte a v pěï¿½padĘ pochybnosú jej 
nevï¿½hejte vym Ęnit. 
3) OBLAST POUï¿½ITï¿½  
Maĩka: Zaěï¿½zenï¿½ s hroty urĩenï¿½ k pokry ú 
podrï¿½ky boty od ï¿½pi ĩky k patĘ a ze strany 
na stranu, ĩï¿½mï¿½ zajiï¿½ Ûuje trakci na snĘhu, 
ledu a smï¿½enï¿½m terï¿½nu. Je vybaveno sy -
stï¿½mem upevn Ęnï¿½ boty.Toto vybavenï¿½ je 
osobnï¿½ ochrannï¿½ prost ěedek (OOP) pouï¿½ï¿½ -
vanï¿½ k ochran Ę proµ uklouznuú na 
zasnĘï¿½enï¿½m, zledovat Ęlï¿½m nebo smï¿½e -
nï¿½m terï¿½nu b Ęhem horolezectvï¿½, lezenï¿½ 
nebo souvisejï¿½cï¿½ch akµvit v souladu s nor-
mou EN 893:2019 (Horskï¿½ vybavenï¿½ ï¿½  
Maĩky) a normou UIAA 153. 
4) DALï¿½ï¿½ INFORMACE  
Tento vï¿½robek je v souladu s na ěï¿½zenï¿½m 
(EU) 2016/425 o osobnï¿½ch ochrannï¿½ch  
prostěedcï¿½ch (OOP). Prohlï¿½enï¿½ EU o shod Ę 
je k dispozici na webovï¿½ch strï¿½nkï¿½ch  
www.grivel.com 
5) OZNA�ENï¿½ CE a CERTIFIKACE  
ï¿½ CE: Evropskï¿½ zna ĩka shody.Maĩky Grivel 
jsou cerµ Ôø½ kovï¿½ny v souladu s na ěï¿½zenï¿½m 
(EU) 2016/425, kterï¿½ upravuje OOP kate -
gorie II (osobnï¿½ ochrannï¿½ prost ěedky).ï¿½  
Evropskï¿½ no µ Ôø½ kovanï¿½ orgï¿½n, kterï¿½ provedl  
typovou zkouï¿½ku EU, je: CERTOTTICA  
S.C.R.L. (ĩ. 2008), Loc. Villanova, 7/A - 
32013 Longarone (BL) ï¿½ Itï¿½lie.ï¿½ UIAA:  
Znaĩka shody s normami UIAA (Mezinï¿½ -
rodnï¿½ unie horolezeckï¿½ch  
asociacï¿½).UpozornĘnï¿½: Laboratornï¿½ testy, 
zkouï¿½ky, nï¿½vody k pouï¿½i ú a normy nemo-
hou vï¿½dy reprodukovat skute ĩnou praxi, 
takï¿½e vï¿½sledky zï¿½skanï¿½ za skute ĩnï¿½ch pod -
mï¿½nek pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½ produktu v p ěï¿½rodnï¿½m 
prostěedï¿½ se mohou liï¿½it, n Ękdy i vï¿½razn Ę. 
Nejlepï¿½ï¿½ instruktï¿½ï¿½ je pr ĄbĘï¿½nï¿½  
procviĩovï¿½nï¿½ pod dohledem kompeten -
tnï¿½ch a vyï¿½kolenï¿½ch instruktor Ą. 
6) Nï¿½ZOVï¿½ POPIS  
1) Pěednï¿½ maĩka; 2) Nastavovacï¿½ tyĩ; 3) 
Zadnï¿½ maĩka; 4) Pěednï¿½ upevnĘnï¿½; 5) Zadnï¿½ 
upevnĘnï¿½. 
7) POUï¿½ITï¿½ A VAROVï¿½Nï¿½  
Zaěï¿½zenï¿½ popsanï¿½ v tï¿½to uï¿½ivatelskï¿½  
pěï¿½ruĩce jsou OOPP (osobnï¿½ ochrannï¿½  
prostěedky) a jsou nedï¿½lnou souĩï¿½s ú sy-
stï¿½mu ochrany pro µ uklouznuú na 
zasnĘï¿½enï¿½m, zledovat Ęlï¿½m nebo smï¿½e -
nï¿½m terï¿½nu.Vï¿½robek musï¿½ bï¿½t pouï¿½ï¿½vï¿½n  
vï¿½hradn Ę tak, jak je popsï¿½no v tï¿½to uï¿½iva -
telskï¿½ p ěï¿½ruĩce, a nesmï¿½ se na nĘm 
provï¿½d Ęt ï¿½ï¿½dnï¿½ zm Ęny ani ï¿½pravy. Toto vy -
bavenï¿½ musï¿½ bï¿½t pouï¿½ï¿½vï¿½no pouze osobou  
se zkuï¿½enostmi a kompetencï¿½ v jeho  
bezpeĩnï¿½m pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½ nebo pod jejï¿½m  
pěï¿½mï¿½m dohledem. íinnost, pro kterou 
mohou bï¿½t tyto vï¿½robky pouï¿½ity, je ze svï¿½  
podstaty nebezpeĩnï¿½. Nesprï¿½vnï¿½ pouï¿½ï¿½ -
vï¿½nï¿½ nebo ï¿½drï¿½ba za ěï¿½zenï¿½ mĄï¿½e vï¿½st k poï¿½ -
kozenï¿½, vï¿½nï¿½mu zran Ęnï¿½ nebo smrµ. 
Upozorñujeme, ï¿½e pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½ tohoto  
zaěï¿½zenï¿½ vyï¿½aduje osv Ędĩenï¿½ postupy a  
dobrï¿½ zdravotnï¿½ stav, rozsï¿½hlï¿½ zkuï¿½enos µ a 
teoreµckï¿½ znalos µ. Pěed zahï¿½jenï¿½m pouï¿½ï¿½ -
vï¿½nï¿½ si p ěipravte plï¿½n pro p ěï¿½pad nouze, 
kterï¿½ mohou b Ęhem ĩinnosµ nastat. 
8) POUï¿½ITï¿½ A BEZPE �NOSTNï¿½ OPAT �ENï¿½  
a) íasto je uï¿½ite ĩnĘjï¿½ï¿½ nosit s sebou ma ĩky 
neï¿½ cepï¿½n; p ěi vï¿½b Ęru se upěednostñujï¿½ tyto 
nï¿½stroje, protoï¿½e mohou zajis µt choulosµ-
vou cestu kvĄli ledu nebo snĘhu.b) ï¿½der  
cepï¿½nu do maĩek za ï¿½ ĩelem odklepï¿½nï¿½  
snĘhu poï¿½kodï¿½ rukoje Û a gumovou rukojeÛ, 
ale v rozumnï¿½ch mezï¿½ch to neohrozï¿½ inte -
gritu nï¿½stroje. Nejlepï¿½ï¿½m ěeï¿½enï¿½m, i z  
bezpeĩnostnï¿½ho hlediska, je pouï¿½i ú Anµ-
bo¶u na maĩky.b) Vï¿½echny ma ĩky mohou 
bï¿½t za úï¿½eny ï¿½sn Ęhemï¿½; krom Ę toho, ï¿½e je  

nepěï¿½jemnï¿½, se m Ąï¿½e stï¿½t skute ĩnï¿½m  
nebezpeĩï¿½m, protoï¿½e vï¿½ krok bude nesta -
bilnï¿½ a kluzkï¿½. Èeï¿½enï¿½m je An µbo¶. Nevï¿½ -
hejte s jeho instalacï¿½; je to bezpeĩnostnï¿½ 
faktor, kterï¿½ jiï¿½ nelze ignorovat.c) Je velmi  
dĄleï¿½itï¿½, aby ma ĩky byly sprï¿½vn Ę nasta-
veny na botu; nesmï¿½ pěesahovat patu boty; 
jinak by byly pěi sestupu velmi nepohodlnï¿½  
a nebezpeĩnï¿½, pokud by se nï¿½hodou za -
chyµly. Maĩky musï¿½ bï¿½t pevn Ę utaï¿½eny  
kolem boty.d) Maĩky musï¿½ bï¿½t pevn Ę uta-
ï¿½eny kolem boty. P ěed odchodem na tï¿½ru  
zkontrolujte nastavenï¿½, utaï¿½enï¿½ p ěï¿½padnï¿½ch  
ï¿½roub Ą a stav ï¿½n Ęrovï¿½nï¿½ (kterï¿½ by se m Ęlo 
vymĘnit, stejnĘ jako opotěebovanï¿½ po -
drï¿½ka).e) Ocelovï¿½ ĩï¿½s µ maĩk nikdy z ï¿½ï¿½d -
nï¿½ho d Ąvodu nezahěï¿½vejte; úm by se 
poï¿½kodilo tepelnï¿½ zpracovï¿½nï¿½ a úm i pev-
nost a trvanlivost maĩky.f) K ostěenï¿½ 
opotěebovanï¿½ch ï¿½pi ĩek maĩek nepouï¿½ï¿½ -
vejte rotaĩnï¿½ brusku, kterï¿½ by se p ěehěï¿½la,  
ale pouï¿½ijte jemn Ę ěezanï¿½ ru ĩnï¿½ pilnï¿½k. 
Udrï¿½ujte ost ěï¿½ na stěedovï¿½ linii; velmi ostrï¿½  
ï¿½pi ĩka bude ï¿½ ĩinnĘjï¿½ï¿½ na tvrdï¿½m ledu, ale  
rychleji se opotěebuje.g) Nezapomeñte na 
mokrï¿½ nebo ï¿½pinavï¿½ ma ĩky; ĩistĘte je 
podle pokynĄ pro ï¿½drï¿½bu v ĩï¿½s µ 11.h) 
Maĩky se mohou poï¿½kodit neopatrnou  
chĄzï¿½ po skalï¿½ch (nebo b Ęhem po betono-
vï¿½ch schodech lanovky!), proto je  
pravidelnĘ kontrolujte. Nezapomeñte, ï¿½e  
maĩky nevydrï¿½ï¿½ v ĘĩnĘ; jejich ï¿½ivotnost zï¿½ -
visï¿½ na podmï¿½nkï¿½ch pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½, terï¿½nu a  
ĩetnosµ pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½. Ujist Ęte se, ï¿½e hroty va -
ï¿½ich ma ĩk nejsou pěï¿½liï¿½ zaoblenï¿½; v p ěï¿½padĘ 
potěeby je naostěete, jak je vysvĘtleno v 
ĩï¿½s µ f).D¾LEï¿½ITï¿½ - Rizika, kterï¿½m je t ěeba 
se vyhnout bĘhem pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½: Vyhn Ęte se 
dlouhodobï¿½mu vystavenï¿½ extrï¿½mnï¿½m te -
plotï¿½m, mo ěskï¿½ vod Ę, ostrï¿½m a/nebo  
ěeznï¿½m hranï¿½m, chemickï¿½m a/nebo koro -
zivnï¿½m lï¿½tkï¿½m a rozpouï¿½t ĘdlĄm, elektric-
kï¿½m vï¿½boj Ąm, ohni a teplu (umĘlï¿½ zdroje  
nebo palubnï¿½ desky automobilĄ), pï¿½d Ąm z 
velkï¿½ch vï¿½ï¿½ek, zamotï¿½nï¿½ do popruh Ą nebo 
spojovacï¿½ch systï¿½m Ą, nï¿½raz Ąm do tĘï¿½kï¿½ch  
pěedmĘtĄ, rozdrcenï¿½ a pï¿½d Ąm kyvadlem. 
Bezpeĩnostnï¿½ poï¿½adavky jakï¿½hokoli  
zaěï¿½zenï¿½, kterï¿½ bylo vystaveno jednï¿½ nebo  
vï¿½ce z vï¿½ï¿½e uvedenï¿½ch podmï¿½nek, mohou  
bï¿½t drama µcky snï¿½eny a musï¿½ bï¿½t  
okamï¿½it Ę vymĘnĘno. 
9) KONTROLY P�ED A PO POUï¿½ITï¿½  
Uï¿½ivatel musï¿½ provï¿½st vizuï¿½lnï¿½ kontrolu  
pěed a po kaï¿½dï¿½m pouï¿½i ú a ujisµt se, ï¿½e: ï¿½  
zaěï¿½zenï¿½ funguje sprï¿½vn Ę; ï¿½ za ěï¿½zenï¿½ nevy-
kazuje ï¿½ï¿½dnï¿½ zjevnï¿½ znï¿½mky opot ěebenï¿½, 
ï¿½ï¿½dnï¿½ znï¿½mky povrchovï¿½ch mikrotrhlin a  
nenï¿½ opotěebovanï¿½ ani zkorodovanï¿½. Zvlï¿½ -
ï¿½tnï¿½ pozornost v Ęnujte ostrï¿½m hranï¿½m v  
dĄsledku opotěebenï¿½. ï¿½ Pokud za ěï¿½zenï¿½ vy-
kazujï¿½ znï¿½mky opot ěebenï¿½, povrchovï¿½ vady,  
korozi, proěezï¿½nï¿½ nastavovacï¿½ch popruh Ą, 
poï¿½kozenï¿½ ï¿½vy nebo chemickou kontami -
naci, nebo pokud existujï¿½ jakï¿½koli pochyb -
nosµ o jejich skuteĩnï¿½m stavu ĩi funkci, 
musï¿½ bï¿½t okamï¿½it Ę vyěazena z provozu. V 
pěï¿½padĘ pochybnosú zaěï¿½zenï¿½ okamï¿½it Ę 
vymĘñte (nastavovacï¿½ popruhy lze zakoupit 
jako pěï¿½sluï¿½enstvï¿½). Nikdy nepouï¿½ï¿½vejte  
zaěï¿½zenï¿½, pokud vykazujï¿½ povrchovï¿½ vady  
nebo poruchu.ï¿½ Pouï¿½ï¿½vejte svï¿½ vybavenï¿½  
opatrnĘ a vyvarujte se pï¿½du z velkï¿½ch  
vï¿½ï¿½ek, protoï¿½e by to mohlo zp Ąsobit nevi-
ditelnï¿½ poï¿½kozenï¿½ (mikrotrhliny nebo ěeznï¿½  
rï¿½ny). Pokud k tomu dojde, za ěï¿½zenï¿½ peĩlivĘ 
zkontrolujte a v pěï¿½padĘ pochybnosú jej 
okamï¿½it Ę vymĘñte. ï¿½ Vaï¿½e ï¿½ivotnost zï¿½visï¿½  
na trvalï¿½ ï¿½ ĩinnosµ vaï¿½eho vybavenï¿½  
(dĄraznĘ se doporuĩuje, aby vybavenï¿½ bylo 
urĩeno pro osobnï¿½ pouï¿½i ú) a jeho historii 
(pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½, skladovï¿½nï¿½, kontroly atd.).  
DĄraznĘ doporuĩujeme, aby kontroly pěed 
a po pouï¿½i ú provï¿½d Ęla kompetentnï¿½ osoba 
podle pokynĄ v nï¿½vodu a alespo ñ jednou 
roĩnĘ. Maĩky nejsou vĘĩnï¿½; mohou se  
zhorï¿½it intenzivnï¿½m pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½m a zejmï¿½na  
hrubï¿½m zachï¿½zenï¿½m. Pravideln Ę je kontro-
lujte, zejmï¿½na p ěed vï¿½stupem, kde se na  
nĘ budete spolï¿½hat.  
10) KOMPATIBILITA 
OvĘěte kompaµbilitu tohoto produktu s 
ostatnï¿½mi systï¿½movï¿½mi komponenty ve  
vaï¿½ï¿½ aplikaci (kompa µbilita = dobrï¿½ funk ĩnï¿½ 
interakce).Zkontrolujte kompaµbilitu s ce-
pï¿½ny/konektory/blockery/lany (tvary, 
rozmĘry atd.). Pouï¿½itï¿½ komponenty musï¿½  
splñovat speci Ôø½ ckï¿½ p ěedpisy a nï¿½st  
oznaĩenï¿½ CE. 
11) Pï¿½ �E A ï¿½DRï¿½BA  
íiï¿½t Ęnï¿½: íasto pouï¿½ï¿½vejte ĩistou, teplou 
vodu (max. 30 ï¿½C), p ěï¿½padnĘ s pěï¿½davkem 
jemnï¿½ho ĩisµcï¿½ho prostěedku (neutrï¿½lnï¿½  
mï¿½dlo). Potï¿½ nechte za ěï¿½zenï¿½ oschnout 

mimo dosah pěï¿½mï¿½ch zdroj Ą tepla. íiï¿½t Ęnï¿½ 
se doporuĩuje po kaï¿½dï¿½m pouï¿½i ú, pokud 
se pouï¿½ï¿½vï¿½ v mo ěskï¿½m prost ěedï¿½.Mazï¿½nï¿½:  
PravidelnĘ promazï¿½vejte ocelovï¿½ ĩï¿½s µ 
zaěï¿½zenï¿½ olejem na bï¿½zi silikonu. Zabra ñte 
kontaktu oleje s texµlnï¿½mi ĩï¿½stmi. Tuto  
operaci je nutnï¿½ provï¿½st po vy ĩiï¿½t Ęnï¿½ a 
ï¿½plnï¿½m vysuï¿½enï¿½.Skladovï¿½nï¿½: Po vy ĩiï¿½t Ęnï¿½, 
vysuï¿½enï¿½ a promazï¿½nï¿½ skladujte za ěï¿½zenï¿½ na 
chladnï¿½m, suchï¿½m a v Ętranï¿½m mï¿½st Ę, 
mimo dosah kovovï¿½ch povrch Ą s ostrï¿½mi  
hranami. Zabrañte vystavenï¿½ UV zï¿½ ěenï¿½. 
Nikdy neskladujte mokrï¿½ nebo vlhkï¿½  
zaěï¿½zenï¿½.Pěeprava: BĘhem pěepravy se vy-
varujte stlaĩovï¿½nï¿½, vystavenï¿½ p ěï¿½mï¿½mu  
sluneĩnï¿½mu zï¿½ ěenï¿½ a kontaktu s ostrï¿½mi nï¿½ -
stroji. Nenechï¿½vejte za ěï¿½zenï¿½ v autĘ nebo v 
uzavěenï¿½ch prostorï¿½ch vystavenï¿½ch slunci.  
Pro pěepravu pouï¿½ijte taï¿½ku nebo pouzdro,  
nebo pokud nenï¿½ k dispozici, obal, kterï¿½ za -
chovï¿½vï¿½ celistvost produktu.  
12) ï¿½IVOTNOST Vï¿½ROBKU.  
ï¿½ivotnost za ěï¿½zenï¿½ v prĄbĘhu ĩasu zï¿½visï¿½ na  
nï¿½sledujï¿½cï¿½ch faktorech: ĩetnost pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½,  
podmï¿½nky prostěedï¿½ (napě. led, vlhkost, sĄl, 
extrï¿½mnï¿½ teploty) a sprï¿½vnï¿½ ï¿½drï¿½ba.ï¿½ P ěi 
pěï¿½leï¿½itostnï¿½m nebo sezï¿½nnï¿½m pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½  
doporuĩujeme vymĘñovat materiï¿½l kaï¿½ -
dï¿½ch 5 aï¿½ 10 let. ï¿½ P ěi pravidelnï¿½m pouï¿½ï¿½ -
vï¿½nï¿½ po celï¿½ rok je pr ĄmĘrnï¿½ ï¿½ivotnost  
vï¿½robku obecn Ę 3 aï¿½ 5 let. ï¿½ P ěi ĩastï¿½m  
profesionï¿½lnï¿½m pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½ vym Ęñujte 
zaěï¿½zenï¿½ kaï¿½dï¿½ 3 aï¿½ 6 sezï¿½n. ï¿½ V kaï¿½dï¿½m  
pěï¿½padĘ musï¿½ bï¿½t za ěï¿½zenï¿½ alespoñ jednou 
roĩnĘ zkontrolovï¿½na a prohlï¿½dnuta kom -
petentnï¿½ a zkuï¿½enou osobou. ï¿½ivotnost vï¿½ -
robku zaĩï¿½nï¿½ datem vï¿½roby.  
13) SLEDOVATELNOST A OZNA�ENï¿½  
1) Nï¿½zev vï¿½robce - GRIVEL; 2) Nï¿½zev vï¿½ -
robku; 3) Piktogram: pěeĩtĘte si nï¿½vod; 4)  
Evropskï¿½ ozna ĩenï¿½ shody CE; 5) Soulad s 
pěedpisy UIAA; 6) Sï¿½riovï¿½ ĩï¿½slo (XX-YY), 
ĩï¿½slo ï¿½arï¿½e, rok vï¿½roby; 7) Adresa vï¿½robce,  
datum vï¿½roby (RRRR/MM), rok/m Ęsï¿½c. 
-------------------------  RO ----------------------- 

1) CARTE DE INFORMA�II 
Prospectul informaµv či instrucīiunile de 
uµlizare trebuie ciµte či ï¿½nīelese de cİtre 
uµlizator ï¿½nainte de uµlizarea produsului. 
2) AVERTISMENT 
ï¿½ Alpinismul (progresie sau c İīİrare pe 
gheaīİ, zİpadİ sau stï¿½nc İ) necesitİ antre-
nament či implicİ riscuri care pot duce la 
deces sau vİtİmİri grave. ï¿½ Oricine  
uµlizeazİ produse Grivel este responsabil 
pentru cunoačterea tehnicilor či 
precauīiilor či ï¿½či asumİ responsabilitatea 
pentru orice riscuri asociate acestor 
acµvitİīi atribuibile uµlizİrii incorecte a 
produsului. ï¿½ Orice modi Ôø½ care a produsu-
lui original poate avea consecinīe pericu-
loase pentru durata de viaīİ či siguranīa 
produsului. ï¿½ Modi Ôø½ cİrile sunt pe riscul 
propriu al uµlizatorului či anuleazİ auto-
mat orice garanīie. ï¿½ Materialele nu sunt  
permanente. Inspectaīi echipamentul 
ï¿½nainte de Ôø½ ecare uµlizare či nu ezitaīi sİ ï¿½l 
ï¿½nlocuiīi dacİ aveīi dubii. 
3) DOMENIU DE APLICARE 
Crampon: Un dispoziµv cu crampoane con-
ceput pentru a acoperi talpa unui pantof 
de la vï¿½rf la c İlcï¿½i či dintr-o parte ï¿½n alta, 
asigurï¿½nd trac īiunea pe zİpadİ, gheaīİ či 
teren mixt. Este echipat cu un sistem de Ôø½ -
xare a pantofului.Acest echipament este 
un echipament individual de protecīie 
(EIP) uµlizat pentru a proteja ï¿½mpotriva 
alunecİrii pe teren ï¿½nzİpezit, ï¿½ngheīat sau 
mixt ï¿½n µmpul alpinismului, cİīİrİrii sau 
acµvitİīilor conexe, conform standardului 
EN 893:2019 (Echipament montan ï¿½ Cram -
poane) či standardului UIAA 153. 
4) INFORMA�II SUPLIMENTARE 
Acest produs este conform cu Regulamen-
tul (UE) 2016/425 privind echipamentul in-
dividual de protecīie (EIP). Declaraīia UE 
de conformitate este disponibilİ pe site-ul 
www.grivel.com 
5) MARCAJ CE �I CERTIFIC�RI 
ï¿½ CE: Marcaj european de  
conformitate.Cramponurile Grivel sunt 
cerµ Ôø½ cate ï¿½n conformitate cu Regulamen-
tul (UE) 2016/425, care reglementeazİ EIP 
de categoria II (echipament individual de 
protecīie).ï¿½ Organismul european no µ Ôø½ cat 
care a efectuat examinarea UE de µp este: 
CERTOTTICA S.C.R.L. (nr. 2008), Loc. Villa-
nova, 7/A - 32013 Longarone (BL) ï¿½ Italia.ï¿½  
UIAA: Marcİ de conformitate cu standar-
dele UIAA (Uniunea Internaīionalİ a 
Asociaīiilor de Alpinism).Vİ rugİm sİ 
reīineīi: Testele de laborator, ï¿½ncercİrile, 
instrucīiunile de uµlizare či standardele nu 
pot reproduce ï¿½ntotdeauna pracµca realİ, 

asôel ï¿½ncï¿½t rezultatele ob īinute ï¿½n condiīii 
reale de uµlizare a produsului ï¿½n mediul 
natural pot diferi, uneori semni Ôø½ caµv. Cea 
mai bunİ instruire este pracµca conµnuİ 
sub supravegherea unor instructori 
competenīi či instruiīi. 
6) NOMENCLATUR� 
1) Cranpon faīİ; 2) Barİ de reglare; 3) 
Cranpon spate; 4) Fixare faīİ; 5) Fixare 
spate. 
7) UTILIZARE �I AVERTIZ�RI 
Dispoziµvele descrise ï¿½n acest manual de 
uµlizare sunt EIP (Echipament Individual 
de Protecīie) či fac parte integrantİ a unui 
sistem de protecīie ï¿½mpotriva alunecİrii pe 
teren ï¿½nzİpezit, ï¿½ngheīat sau mixt.Produsul 
trebuie uµlizat exclusiv conform descrierii 
din acest manual de uµlizare či nu trebuie 
aduse modi Ôø½ cİri sau modi Ôø½ cİri. Acest 
echipament trebuie uµlizat numai de cİtre 
sau sub supravegherea directİ a unei per-
soane cu experienīİ či competentİ ï¿½n uµli-
zarea sa ï¿½n siguranīİ. Acµvitatea pentru 
care pot Ôø½  uµlizate aceste produse este 
inerent periculoasİ. Uµlizarea sau 
ï¿½ntreīinerea necorespunzİtoare a echipa-
mentului poate duce la deteriorarea, 
vİtİmİri corporale grave sau deces. Vİ 
rugİm sİ reīineīi cİ uµlizarea acestui di-
spoziµv necesitİ o pracµcİ bunİ či o 
sİnİtate bunİ, o experienīİ vastİ či 
cunočµnīe teoreµce. ï¿½nainte de a ï¿½ncepe 
uµlizarea, pregİµīi un plan de urgenīİ 
pentru a gesµona orice situaīii de urgenīİ 
care pot apİrea ï¿½n µmpul acµvitİīii. 
8) UTILIZARE �I PRECAU�II 
a) Adesea este mai uµl sİ aveīi o pereche 
de colīari decï¿½t un piolet; atunci cï¿½nd  
alegeīi unelte, aceste unelte sunt prefe-
rate, deoarece pot asigura o trecere 
delicatİ din cauza gheīii sau zİpezii.b) Lo-
virea pioletului de colīari pentru a da jos 
zİpada va deteriora mï¿½nerul či priza de 
cauciuc, dar ï¿½n limite rezonabile, nu va 
compromite integritatea uneltei. Cea mai 
bunİ soluīie, tot din punct de vedere al 
siguranīei, este uµlizarea unui Anµbo¶ 
pentru colīari.b) Toīi colīarii pot Ôø½  
ï¿½ngreunaīi de ï¿½z İpadİï¿½; pe lï¿½ng İ faptul cİ 
sunt enervanīi, pot deveni un pericol real, 
fİcï¿½nd pasul instabil či alunecos. Soluīia 
este Anµbo¶-ul. Nu ezitaīi sİ ï¿½l instalaīi; 
este un factor de siguranīİ care nu mai 
poate Ôø½  ignorat.c) Este foarte important ca 
colīarul sİ Ôø½ e ajustat corect la bocanc; nu 
trebuie sİ depİčeascİ cİlcï¿½iul pantofului;  
alôel, va Ôø½  foarte inconfortabil či periculos 
la coborï¿½re dac İ se agaīİ accidental. 
Cramponul trebuie strï¿½ns strï¿½ns ï¿½n jurul  
pantofului.d) Cramponul trebuie strï¿½ns  
strï¿½ns ï¿½n jurul pantofului. Veri Ôø½ caīi regla-
jul, strï¿½ngerea oric İror čuruburi či starea 
sistemului de ï¿½nčiretare (care ar trebui 
reï¿½nnoit, ca o talpİ uzatİ) ï¿½nainte de a 
pleca ï¿½n drumeīie.e) Nu ï¿½ncİlziīi niciodatİ 
pİrīile de oīel ale unui crampon, indife-
rent de moµv; acest lucru ar deteriora tra-
tamentul termic či, odatİ cu acesta, 
rezistenīa či durabilitatea cramponului.f) 
Pentru a ascuīi vï¿½rfurile uzate ale crampo -
nului, nu folosiīi o polizor rotaµv, care s-ar 
supraï¿½ncİlzi, ci folosiīi o pilİ manualİ Ôø½ nİ. 
Menīineīi muchia pe linia centralİ; un vï¿½rf  
foarte ascuīit va Ôø½  mai eÔø½ cient pe gheaīa 
durİ, dar se va uza mai repede.g) Nu uitaīi 
un crampon ud sau murdar; curİīaīi-l ur-
mï¿½nd instruc īiunile de ï¿½ntreīinere din 
secīiunea 11.h) Cramponul se poate dete-
riora prin mersul neglijent pe pietre (sau 
alergarea pe treptele de beton ale teleca-
binei!), ača cİ veriÔø½ caīi-l ï¿½n mod regulat. 
Reīineīi cİ cramponul nu dureazİ pentru 
totdeauna; Durata lor de viaīİ depinde de 
condiīiile de uµlizare, de teren či de 
frecvenīa uµlizİrii. Asiguraīi-vİ cİ vï¿½rfurile  
colīarilor nu sunt rotunjite excesiv; dacİ 
este necesar, ascuīiīi-le conform 
explicaīiilor din secīiunea f). 
IMPORTANT - Riscuri de evitat ï¿½n µmpul 
uµlizİrii: Evitaīi expunerea prelungitİ la 
temperaturi extreme, apİ de mare, muchii 
ascuīite či/sau tİietoare, agenīi či solvenīi 
chimici či/sau corozivi, descİrcİri electrice, 
foc či cİldurİ (surse arµ Ôø½ ciale sau borduri 
auto), cİderi de la ï¿½nİlīime mare, ï¿½ncurca-
rea ï¿½n chingi sau sisteme de conectare, im-
pactul cu obiecte grele, strivirea či cİderile 
de pendulİ. Orice dispoziµv care a fost 
expus la una sau mai multe dintre 
condiīiile de mai sus poate avea cerinīele 
de siguranīİ reduse dramaµc či trebuie ï¿½n-
locuit imediat. 
9) VERIFIC�RI ï¿½NAINTE �I POST-UTILIZARE 
Uµlizatorul trebuie sİ efectueze o 

inspecīie vizualİ ï¿½nainte či dupİ Ôø½ ecare 
uµlizare, asigurï¿½ndu-se c İ: ï¿½ dispozi µvul 
funcīioneazİ corect; ï¿½ dispozi µvul nu 
prezintİ semne evidente de uzurİ, nu 
prezintİ semne de microÔø½ suri la suprafaīİ 
či nu este uzat sau corodat. Acordaīi o 
atenīie deosebitİ muchiilor ascuīite dato-
rate uzurii. ï¿½ Dac İ dispoziµvele prezintİ 
semne de uzurİ, defecte de suprafaīİ, co-
roziune, tİieturi la curelele de ajustare, 
cusİturi deteriorate sau contaminare 
chimicİ sau dacİ existİ vreo ï¿½ndoialİ cu 
privire la starea sau funcīionarea lor realİ, 
acestea trebuie scoase imediat din uz. ï¿½n 
caz de dubiu, ï¿½nlocuiīi dispoziµvele imediat 
(curelele de ajustare pot Ôø½  achiziīionate ca 
accesoriu). Nu uµlizaīi niciodatİ dispoziµ-
vele dacİ prezintİ defecte de suprafaīİ 
sau defecīiuni.ï¿½ U µlizaīi echipamentul cu 
grijİ, evitï¿½nd s İ ï¿½l scİpaīi de la ï¿½nİlīimi 
semni Ôø½ caµve, deoarece acest lucru poate 
provoca daune invizibile (micro Ôø½ suri sau 
tİieturi). Dacİ se ï¿½ntï¿½mpl İ acest lucru, 
inspectaīi dispoziµvul cu atenīie či, dacİ 
aveīi dubii, ï¿½nlocuiīi-l imediat. ï¿½ Durata de  
viaīİ a echipamentului depinde de 
eÔø½ cienīa conµnuİ a echipamentului (se 
recomandİ insistent ca echipamentul sİ 
Ôø½ e pentru uz personal) či de istoricul ace-
stuia (uµlizare, depozitare, inspecīii etc.). 
Recomandİm insistent ca inspecīiile pre- 
či post-uµlizare sİ Ôø½ e efectuate de o 
persoanİ competentİ, urmï¿½nd  
instrucīiunile din instrucīiuni či cel puīin o 
datİ pe an. Colīarii nu sunt pentru totde-
auna; se pot deteriora cu uµlizarea 
intensivİ či mai ales cu abuzul. Inspectaīi-i 
ï¿½n mod regulat, mai ales ï¿½nainte de o 
ascensiune ï¿½n care vİ veīi baza pe ei. 
10) COMPATIBILITATE 
Veri Ôø½ caīi compaµbilitatea acestui produs 
cu celelalte componente ale sistemului din 
aplicaīia dumneavoastrİ (compaµbilitate = 
interacīiune funcīionalİ bunİ).Veri Ôø½ caīi 
compaµbilitatea cu pioleīii/conectorii/ele-
mentele de ridicare/frï¿½nghiile (forme, di -
mensiuni etc.). Componentele uµlizate 
trebuie sİ respecte reglementİrile speci-
Ôø½ ce či sİ poarte marcajul CE. 
11) ï¿½NGRIJIREA �I ï¿½NTRE �INEREA 
Curİīare: Folosiīi frecvent apİ curatİ či 
caldİ (max. 30ï¿½C), eventual cu adİugarea 
unui detergent blï¿½nd (s İpun neutru). Apoi, 
lİsaīi dispoziµvul sİ se usuce departe de 
sursele directe de cİldurİ. Curİīarea este 
recomandatİ dupİ Ôø½ ecare uµlizare dacİ 
este uµlizat ï¿½ntr-un mediu marin.Lubri-
Ôø½ ere: LubriÔø½ aīi periodic pİrīile din oīel ale 
dispoziµvului cu ulei pe bazİ de silicon. 
Evitaīi contactul uleiului cu pİrīile texµle. 
Aceastİ operaīiune trebuie efectuatİ dupİ 
curİīare či uscare completİ.Depozitare: 
Dupİ curİīare, uscare či lubri Ôø½ ere, 
depozitaīi dispoziµvele ï¿½ntr-un loc rİcoros, 
uscat či venµlat, departe de suprafeīe me-
talice cu muchii ascuīite. Evitaīi expunerea 
la razele UV. Nu depozitaīi niciodatİ dispo-
ziµve ude sau umede.Transport: ï¿½n µmpul 
transportului, evitaīi comprimarea, expu-
nerea la lumina directİ a soarelui či con-
tactul cu unelte ascuīite. Evitaīi lİsarea 
dispoziµvelor ï¿½n mačini sau ï¿½n spaīii ï¿½nchise 
expuse la soare. Pentru transport, uµlizaīi 
o geantİ sau o cuµe sau, dacİ nu este di-
sponibil, un ambalaj care sİ pİstreze inte-
gritatea produsului. 
12) DURATA DE VIA�� A PRODUSULUI. 
Durata de viaīİ a dispoziµvului ï¿½n µmp de-
pinde de urmİtorii factori: frecvenīa 
uµlizİrii, condiīiile de mediu (de exemplu, 
gheaīİ, umiditate, sare, temperaturi ex-
treme) či ï¿½ntreīinerea corespunzİtoare.ï¿½  
Pentru uµlizare ocazionalİ sau sezonierİ, 
recomandİm ï¿½nlocuirea materialului la Ôø½ e-
care 5 pï¿½n İ la 10 ani. ï¿½ ï¿½n cazul u µlizİrii re-
gulate pe tot parcursul anului, durata 
medie de viaīİ a produsului este ï¿½n general 
ï¿½ntre 3 či 5 ani. ï¿½ Pentru u µlizare 
profesionalİ frecventİ, ï¿½nlocuiīi dispoziµ-
vul la Ôø½ ecare 3 pï¿½n İ la 6 sezoane. ï¿½ ï¿½n  
orice caz, dispoziµvele trebuie veriÔø½ cate či 
inspectate de o persoanİ competentİ či 
experimentatİ cel puīin o datİ pe an. Du-
rata de viaīİ a produsului ï¿½ncepe cu data 
fabricaīiei. 
13) TRASABILITATE �I MARCAJ 
1) Numele producİtorului - GRIVEL; 2) Nu-
mele produsului; 3) Pictograma: ciµīi 
instrucīiunile; 4) Marcajul european de 
conformitate CE; 5) Respectarea 
reglementİrilor UIAA; 6) Numİrul de serie 
(XX-AA), numİrul lotului, anul fabricaīiei; 
7) Adresa producİtorului, Data producīiei 
(AAAA/LL), Anul/Luna. 

------------------------  NO ---------------------- 
1) INFORMASJONSHï¿½NDBOK  
Informasjonsbrosjyren og bruksanvisnin-
gen mï¿½ leses og forstï¿½s av brukeren fï¿½r  
produktet brukes. 
2) ADVARSEL 
ï¿½ Fjellklatring (klatring pï¿½ is, snï¿½ eller  
stein) krever trening og innebï¿½rer risi -
koer som kan fï¿½re µl dï¿½d eller alvorlig  
skade. ï¿½ Alle som bruker Grivel-produk -
ter er ansvarlige for kunnskap om teknik-
ker og forholdsregler, og pï¿½tar seg ansvar  
for eventuelle risikoer forbundet med 
disse akµvitetene som kan µlskrives feil 
bruk av produktet. ï¿½ Enhver modi Ôø½ kasjon 
av det originale produktet kan ha farlige 
konsekvenser for produktets leveµd og 
sikkerhet. ï¿½ Modi Ôø½ kasjoner skjer pï¿½ bru -
kerens egen risiko og ugyldiggjï¿½r auto -
maµsk enhver garanµ. ï¿½ Materialene er  
ikke permanente. Inspiser utstyret fï¿½r  
hver bruk, og ikke nï¿½l med ï¿½ ersta ¶e det 
hvis du er i tvil. 
3) BRUKSOMRï¿½DE  
Steiger: En enhet med pigger designet 
for ï¿½ dekke skosï¿½len fra tï¿½ µl hï¿½l og fra  
side µl side, og sikrer grep pï¿½ snï¿½, is og  
blandet terreng. Den er utstyrt med et 
skofestesystem.De¶e utstyret er person-
lig verneutstyr (PPE) som brukes µl ï¿½ be -
sky¶e mot ï¿½ skli i snï¿½dekt, isete eller  
blandet terreng under Ðellklatring, kla-
tring eller relaterte akµviteter, i henhold 
µl EN 893:2019-standarden (Ðellutstyr ï¿½  
stegjern) og UIAA 153-standarden. 
4) YTTERLIGERE INFORMASJON 
De¶e produktet er i samsvar med foror-
dning (EU) 2016/425 om personlig ver-
neutstyr (PPE). EU-samsvarserklï¿½ringen  
er µlgjengelig pï¿½ ne ¶stedet 
www.grivel.com 
5) CE-MERKING OG SERTIFISERINGER 
ï¿½ CE: Europeisk samsvarsmerke.Grivel-
stegjern er serµ Ôø½ sert i samsvar med fo-
rordning (EU) 2016/425, som regulerer 
kategori II PPE (personlig verneutstyr).ï¿½  
Det europeiske varslingsorganet som ut-
fï¿½rte EU-typeprï¿½vingen er: CERTOTTICA  
S.C.R.L. (nr. 2008), Loc. Villanova, 7/A - 
32013 Longarone (BL) ï¿½ Italia.ï¿½ UIAA:  
Samsvarsmerke med UIAA-standardene 
(Internaµonal Union of Mountaineering 
Associaµons).Merk: Laboratorietester, 
forsï¿½k, bruksanvisninger og standarder  
kan ikke allµd gjengi fakµsk praksis, sï¿½ re -
sultatene som oppnï¿½s under fak µske 
bruksforhold for produktet i det naturlige 
miljï¿½et kan avvike, noen ganger betyde -
lig. Den beste opplï¿½ringen er kon µnuer-
lig ï¿½velse under veiledning av  
kompetente og trente instruktï¿½rer.  
6) NOMENKLATUR 
1) Forsteigjern; 2) Justeringsstang; 3) 
Baksteigjern; 4) Feste foran; 5) Feste bak. 
7) BRUK OG ADVARSLER 
Enhetene som er beskrevet i denne bru-
kerhï¿½ndboken er personlig verneutstyr  
(PPE) og er en integrert del av et system 
for besky¶else mot ï¿½ skli pï¿½ snï¿½dekt,  
isete eller blandet terreng.Produktet mï¿½  
utelukkende brukes som beskrevet i 
denne brukerhï¿½ndboken, og ingen en -
dringer eller modi Ôø½ kasjoner skal gjï¿½res  
pï¿½ det. De ¶e utstyret mï¿½ kun brukes av  
eller under direkte veiledning av en per-
son som er erfaren og kompetent i sikker 
bruk. Akµviteten som disse produktene 
kan brukes µl, er iboende farlig. Feil bruk 
eller vedlikehold av utstyret kan fï¿½re µl 
skade, alvorlig personskade eller dï¿½d.  
Vï¿½r oppmerksom pï¿½ at bruk av denne  
enheten krever god praksis og god helse, 
omfa¶ende erfaring og teoreµsk kun-
nskap. Fï¿½r bruk, utarbeid en beredskap -
splan for ï¿½ hï¿½ndtere eventuelle  
nï¿½dsituasjoner som kan oppstï¿½ under ak -
µviteten. 
8) BRUK OG FORHOLDSREGLER 
a) Det er oāe mer nyùg ï¿½ ha med seg et  
par stegjern enn en isï¿½ks. Nï¿½r man vel -
ger, foretrekkes disse verktï¿½yene, da de  
kan sikre en delikat passasje pï¿½ grunn av  
is eller snï¿½.b) ï¿½ slï¿½ isï¿½ksen mot stegjer -
nene for ï¿½ slï¿½ av snï¿½en vil skade hï¿½ndta -
ket og gummigrepet, men innenfor 
rimelighetens grenser vil det ikke kom-
promi¶ere verktï¿½yets integritet. Den  
beste lï¿½sningen, ogsï¿½ fra et sikkerhets -
synspunkt, er ï¿½ bruke en An µbo¶ µl steg-
jernene.b) Alle stegjern kan bli tynget 
ned av "snï¿½en". I µllegg µl ï¿½ vï¿½re irrite -

rende, kan det bli en reell fare, og gjï¿½re  
trinnet di¶ ustabilt og gla¶. Lï¿½sningen er  
Anµbo¶. Ikke nï¿½l med ï¿½ installere den;  
det er en sikkerhetsfaktor som ikke len-
ger kan ignoreres.c) Det er svï¿½rt vik µg at 
stegjernet er rikµg justert µl stï¿½velen.  
Det mï¿½ ikke s µkke ut over hï¿½len pï¿½  
skoen; ellers vil det vï¿½re svï¿½rt ubehage -
lig og farlig nï¿½r man gï¿½r ned hvis det ved  
et uhell se¶er seg fast. Stegjernet mï¿½  
strammes godt rundt skoen.d) Stegjernet 
mï¿½ strammes godt rundt skoen. Sjekk ju -
steringen, at eventuelle skruer er stramt, 
og µlstanden µl snï¿½resystemet (som bï¿½r  
fornyes, som en sli¶ sï¿½le) fï¿½r du drar pï¿½  
tur.e) Varm aldri opp stï¿½ldelene pï¿½ et  
stegjern av noen grunn; de¶e vil skade 
varmebehandlingen og dermed ogsï¿½  
stegjernets styrke og holdbarhet.f) For ï¿½  
slipe sli¶e stegjerntupper, ikke bruk en 
roterende slipemaskin, da de¶e vil ove-
ropphetes, men bruk en Ôø½ nskï¿½ret hï¿½n -
d Ôø½ l. Hold kanten pï¿½ midtlinjen; en veldig  
skarp spiss vil vï¿½re mer e ąekµv pï¿½ hard  
is, men vil slites ut raskere.g) Ikke glem et 
vï¿½ ¶ eller ski¶ent stegjern; rengjï¿½r det i  
henhold µl vedlikeholdsinstruksjonene i 
avsni¶ 11.h) Stegjern kan bli skadet av 
uforsikµg gange pï¿½ steiner (eller lï¿½ping  
pï¿½ betongtaubanetrapper!), sï¿½ sjekk dem  
regelmessig. Husk at stegjern ikke varer 
evig; Leveµden avhenger av bruksforhol-
dene, terrenget og brukshyppigheten. 
Sï¿½rg for at tuppene pï¿½ stegjernene ikke  
er for avrundede; slip dem om nï¿½dvendig  
som forklart i avsni¶ f). 
VIKTIG - Risikoer som bï¿½r unngï¿½s under  
bruk: Unngï¿½ langvarig eksponering for  
ekstreme temperaturer, sjï¿½vann, skarpe  
og/eller skjï¿½rende kanter, kjemiske  
og/eller etsende stoąer og lï¿½semidler,  
elektriske utladninger, ild og varme (kun-
sµge kilder eller bildashbord), fall fra 
store hï¿½yder, vikling i stropper eller ko -
blingssystemer, stï¿½t mot tunge gjenstan -
der, knusing og pendelfall. Enhver enhet 
som har bli¶ utsa¶ for en eller Ôø½ ere av 
forholdene ovenfor, kan fï¿½ sikkerhetskra -
vene dramaµsk redusert og mï¿½ by ¶es ut 
umiddelbart. 
9) KONTROLLER Fï¿½R OG ETTER BRUK  
Brukeren mï¿½ u ôï¿½re en visuell inspeksjon  
fï¿½r og e ¶er hver bruk, og sikre at: ï¿½ en -
heten fungerer som den skal; ï¿½ enheten  
ikke viser noen ï¿½penbare tegn pï¿½ slitasje,  
ingen tegn µl overÔø½ atemikrosprekker, og 
ikke er sli¶ eller korrodert. Vï¿½r spesielt  
oppmerksom pï¿½ skarpe kanter pï¿½ grunn  
av slitasje. ï¿½ Hvis utstyret viser tegn µl 
slitasje, over Ôø½ atedefekter, korrosjon, ku¶ 
pï¿½ justeringsstroppene, skadet sï¿½m eller  
kjemisk forurensning, eller hvis det er tvil 
om deres fakµske µlstand eller funksjon, 
mï¿½ de tas ut av bruk umiddelbart. Hvis  
du er i tvil, mï¿½ du by ¶e ut utstyret umid-
delbart (justeringsstropper kan kjï¿½pes  
som µlbehï¿½r). Bruk aldri utstyret hvis det  
viser over Ôø½ atedefekter eller funksjon-
sfeil.ï¿½ Bruk utstyret med forsik µghet, og 
unngï¿½ ï¿½ miste det fra betydelige hï¿½yder,  
da de¶e kan forï¿½rsake usynlig skade (mi -
krosprekker eller ku¶). Hvis de¶e skjer, 
mï¿½ du inspisere utstyret nï¿½ye, og hvis du  
er i tvil, mï¿½ du by ¶e det ut umiddelbart. 
ï¿½ Livet di ¶ avhenger av utstyrets for-
tsa¶e eąekµvitet (det anbefales pï¿½ det  
sterkeste at utstyret er µl personlig bruk) 
og dets historie (bruk, oppbevaring, in-
speksjoner osv.). Vi anbefaler pï¿½ det ster -
keste at inspeksjoner fï¿½r og e ¶er bruk 
uôï¿½res av en kompetent person, i hen -
hold µl instruksjonene i bruksanvisnin-
gen, og minst ï¿½n gang i ï¿½ret. Stegjern  
varer ikke for allµd; de kan forringes ved 
intensiv bruk og spesielt misbruk. Inspi-
ser dem regelmessig, spesielt fï¿½r en be -
sµgning der du vil stole pï¿½ dem.  
10) KOMPATIBILITET 
Kontroller kompaµbiliteten µl de¶e pro-
duktet med de andre systemkomponen-
tene i applikasjonen din (kompaµbilitet = 
god funksjonell interaksjon).Kontroller 
kompaµbiliteten med 
isï¿½kser/koblinger/klatringskinner/tau  
(former, dimensjoner osv.). Komponen-
tene som brukes mï¿½ vï¿½re i samsvar med  
spesi Ôø½ kke forskriāer og vï¿½re CE-merket.  
11) STELL OG VEDLIKEHOLD 
Rengjï¿½ring: Bruk o āe rent, varmt vann 
(maks. 30 ï¿½C), muligens med µlsetning av 
et mildt vaskemiddel (nï¿½ytral sï¿½pe). La  

dere¶er enheten tï¿½rke unna direkte var -
mekilder. Rengjï¿½ring anbefales e ¶er hver 
bruk hvis den brukes i et marint 
miljï¿½.Smï¿½ring: Smï¿½r stï¿½ldelene pï¿½ enhe -
ten med jevne mellomrom med silikon-
basert olje. Unngï¿½ kontakt mellom oljen  
og teksµldelene. Denne operasjonen mï¿½  
uôï¿½res e ¶er rengjï¿½ring og fullstendig  
tï¿½rking.Oppbevaring: E ¶er rengjï¿½ring,  
tï¿½rking og smï¿½ring, oppbevar enhetene  
pï¿½ et kjï¿½lig, tï¿½rt og ven µlert sted, unna 
metalloverÔø½ ater med skarpe kanter. 
Unngï¿½ eksponering for UV-strï¿½ler. Opp -
bevar aldri vï¿½te eller fuk µge 
enheter.Transport: Unngï¿½ kompresjon,  
eksponering for direkte sollys og kontakt 
med skarpe verktï¿½y under transport.  
Unngï¿½ ï¿½ la enhetene ligge i biler eller i  
lukkede rom utsa¶ for sol. Bruk en pose 
eller etui, eller hvis ikke µlgjengelig, em-
ballasje som bevarer produktets integri-
tet, for transport. 
12) PRODUKTLEVETID. 
Enhetens leveµd over µd avhenger av fï¿½l -
gende faktorer: brukshyppighet, miljï¿½for -
hold (f.eks. is, fukµghet, salt, ekstreme 
temperaturer) og rikµg vedlikehold.ï¿½ Ved  
sporadisk eller sesongmessig bruk anbe-
faler vi ï¿½ by ¶e ut materialet hvert 5. µl 
10. ï¿½r. ï¿½ Ved regelmessig bruk gjennom  
hele ï¿½ret er produktets gjennomsni ¶lige 
leveµd vanligvis mellom 3 og 5 ï¿½r. ï¿½ Ved  
hyppig profesjonell bruk, skiā ut enheten 
hver 3. µl 6. sesong. ï¿½ Uanse ¶ mï¿½ enhe -
tene kontrolleres og inspiseres av en 
kompetent og erfaren person minst ï¿½n  
gang i ï¿½ret. Produktets leve µd starter fra 
produksjonsdatoen. 
13) SPORBARHET OG MERKING 
1) Produsentens navn - GRIVEL; 2) Pro-
duktnavn; 3) Piktogram: les instruksjo-
nene; 4) Europeisk CE-samsvarsmerking; 
5) Samsvar med UIAA-forskriāer; 6) Se-
rienummer (XX-YY), batchnummer, pro-
duksjonsï¿½r; 7) Produsentens adresse,  
produksjonsdato (ï¿½ï¿½ï¿½ï¿½/MM),  
ï¿½r/mï¿½ned.  

------------------------  SI ---------------------- 
1) INFORMACIJSKA KNJIGA 
Pred uporabo izdelka mora uporabnik 
prebraµ in razumeµ informaµvni letak in 
navodila za uporabo. 
2) OPOZORILO 
ï¿½ Planinstvo (napredovanje ali plezanje  
po ledu, snegu ali skali) zahteva usposa-
bljanje in vkljuĩuje tveganja, ki lahko 
povzroĩijo smrt ali hude poï¿½kodbe. ï¿½  
Vsak, ki uporablja izdelke Grivel, je odgo-
voren za poznavanje tehnik in previdno-
stnih ukrepov ter prevzema odgovornost 
za vsa tveganja, povezana s temi dejav-
nostmi, ki so posledica nepravilne upo-
rabe izdelka. ï¿½ Vsaka sprememba  
originalnega izdelka ima lahko nevarne 
posledice za ï¿½ivljenjsko dobo in varnost  
izdelka. ï¿½ Spremembe so na lastno odgo -
vornost uporabnika in samodejno razvel-
javijo vso garancijo. ï¿½ Materiali niso  
trajni. Pred vsako uporabo preglejte 
opremo in jo v primeru dvoma brez okle-
vanja zamenjajte. 
3) PODRO�JE UPORABE 
Dereze: Naprava s konicami, namenjena 
pokrivanju podplata ĩevlja od prstov do 
pete in z ene strani na drugo, kar zagota-
vlja oprijem na snegu, ledu in meï¿½anem  
terenu. Opremljena je s sistemom za pri-
trjevanje ĩevljev.Ta oprema je osebna va-
rovalna oprema (OZO), ki se uporablja za 
zaï¿½ ĩito pred zdrsom na zasneï¿½enem, le -
denem ali meï¿½anem terenu med alpiniz -
mom, plezanjem ali sorodnimi 
dejavnostmi, v skladu s standardom EN 
893:2019 (Gorska oprema ï¿½ Dereze) in  
standardom UIAA 153. 
4) DODATNE INFORMACIJE 
Ta izdelek je skladen z Uredbo (EU) 
2016/425 o osebni varovalni opremi 
(OZO). Izjava EU o skladnosµ je na voljo 
na spletni strani www.grivel.com 
5) OZNAKA CE in CERTIFIKATI 
ï¿½ CE: Evropska oznaka skladnos µ.Dereze 
Grivel so cerµ Ôø½ cirane v skladu z Uredbo 
(EU) 2016/425, ki ureja OZO kategorije II 
(osebna varovalna oprema).ï¿½ Evropski  
priglaï¿½eni organ, ki je izvedel pregled µpa 
EU, je: CERTOTTICA S.C.R.L. (ï¿½t. 2008),  
Loc. Villanova, 7/A - 32013 Longarone 
(BL) ï¿½ Italija.ï¿½ UIAA: Oznaka skladnos µ s 
standardi UIAA (Mednarodna zveza pla-
ninskih zdruï¿½enj).Opomba: Laboratorijski  

tesµ, poskusi, navodila za uporabo in 
standardi ne morejo vedno reproduciraµ 
dejanske prakse, zato se lahko rezultaµ, 
pridobljeni v dejanskih pogojih uporabe 
izdelka v naravnem okolju, razlikujejo, 
vĩasih celo bistveno. Najboljï¿½e  
pouĩevanje je stalna vaja pod nadzorom 
usposobljenih in kompetentnih inï¿½truk -
torjev. 
6) NOMENKLATURA 
1) Sprednja dereza; 2) Nastavitvena pa-
lica; 3) Zadnja dereza; 4) Sprednje pritrje-
vanje; 5) Zadnje pritrjevanje.7) UPORABA 
IN OPOZORILANaprave, opisane v tem 
uporabniï¿½kem priro ĩniku, so OZO 
(osebna zaï¿½ ĩitna oprema) in so sestavni 
del sistema za zaï¿½ ĩito pred zdrsom na za-
sneï¿½enem, ledenem ali meï¿½anem te -
renu.Izdelek se sme uporabljaµ izkljuĩno 
tako, kot je opisano v tem uporabniï¿½kem  
priroĩniku, in se ga ne sme spreminjaµ ali 
modi Ôø½ ciraµ. To opremo sme uporabljaµ 
samo oseba, ki ima izkuï¿½nje in je usposo -
bljena za varno uporabo, ali pod njenim 
neposrednim nadzorom. Dejavnost, za 
katero se µ izdelki lahko uporabljajo, je 
sama po sebi nevarna. Nepravilna upo-
raba ali vzdrï¿½evanje opreme lahko  
povzroĩi ï¿½kodo, resne poï¿½kodbe ali smrt.  
Upoï¿½tevajte, da uporaba te naprave zah -
teva dobro prakso in dobro zdravje, bo-
gate izkuï¿½nje in teore µĩno znanje. Pred 
zaĩetkom uporabe pripravite naĩrt za 
ravnanje v primeru morebitnih izrednih 
razmer, ki se lahko pojavijo med dejavno-
stjo. 
8) UPORABA IN PREVIDNOSTNI UKREPI 
a) Pogosto je bolj koristno imeµ s seboj 
par derez kot cepin; pri izbiri so ta orodja 
boljï¿½a, saj lahko zavarujejo ob ĩutljiv pre-
hod zaradi ledu ali snega.b) Udarjanje ce-
pina ob dereze za odstranjevanje snega 
bo poï¿½kodovalo ro ĩaj in gumijast opri-
jem, vendar v razumnih mejah ne bo 
ogrozilo celovitosµ orodja. Najboljï¿½a reï¿½i -
tev, tudi z varnostnega vidika, je uporaba 
Anµbo¶a za dereze.b) Vse dereze lahko 
"sneg" obteï¿½i; poleg tega, da je mote ĩ, 
lahko postane resniĩna nevarnost, zaradi 
ĩesar je vaï¿½ korak nestabilen in spolzek.  
Reï¿½itev je An µbo¶. Ne oklevajte z name-
sµtvijo; to je varnostni dejavnik, ki ga ne 
smete veĩ prezreµ.c) Zelo pomembno je, 
da je dereza pravilno nameï¿½ ĩena na ï¿½ko -
renj; ne sme ï¿½trle µ ĩez peto ĩevlja; sicer 
bo pri spustu zelo neudobna in nevarna, 
ĩe se sluĩajno zatakne. Dereza mora biµ 
tesno zategnjena okoli ĩevlja.d) Dereze 
morajo biµ tesno zategnjene okoli ĩevlja. 
Preden se odpravite na pohod, preverite 
nastavitev, tesnost morebitnih vijakov in 
stanje sistema vezalk (ki ga je treba ob-
noviµ, tako kot obrabljen podplat).e) Je-
klenih delov derez nikoli ne segrevajte; to 
bi poï¿½kodovalo toplotno obdelavo in s  
tem trdnost in vzdrï¿½ljivost derez.f) Za  
ostrenje obrabljenih konic derez ne upo-
rabljajte vrtljivega brusilnika, ki bi se pre-
grel, temveĩ uporabite Ôø½ no roĩno pilico. 
Rob naj bo na sredinski ĩrµ; zelo ostra ko-
nica bo uĩinkovitejï¿½a na trdem ledu, ven -
dar se bo hitreje obrabila.g) Ne pozabite 
na mokre ali umazane dereze; oĩisµte jih 
v skladu z navodili za vzdrï¿½evanje v po -
glavju 11.h) Dereze se lahko poï¿½kodujejo  
zaradi neprevidne hoje po skalah (ali teka 
po betonskih stopnicah ï¿½i ĩnice!), zato jih 
redno preverjajte. Ne pozabite, da de-
reze ne trajajo veĩno; njihova ï¿½ivljenjska  
doba je odvisna od pogojev uporabe, te-
rena in pogostosµ uporabe. Prepriĩajte 
se, da konice vaï¿½ih derez niso preve ĩ zao-
bljene;   po potrebi jih nabrusite, kot je ra-
zloï¿½eno v poglavju f).  
POMEMBNO - Tveganja, ki se jim je treba 
izogniµ med uporabo: Izogibajte se dol-
gotrajni izpostavljenosµ ekstremnim 
temperaturam, morski vodi, ostrim in/ali 
rezalnim robovom, kemiĩnim in/ali koro-
zivnim sredstvom in topilom, elektriĩnim 
razelektritvam, ognju in vroĩini (umetni 
viri ali armaturne ploï¿½ ĩe avtomobila), 
padcem z velikih viï¿½in, zapletanju v tra -
kove ali povezovalne sisteme, udarcem s 
teï¿½kimi predme µ, zmeĩkanju in padcem z 
nihalom. Vsaka naprava, ki je bila izposta-
vljena enemu ali veĩ zgoraj navedenim 
pogojem, ima lahko znatno zmanjï¿½ane  
varnostne zahteve in jo je treba takoj za-
menjaµ. 
9) PREGLED PRED IN PO UPORABI 

Uporabnik mora pred in po vsaki uporabi 
opraviµ vizualni pregled in se prepriĩaµ, 
da: ï¿½ naprava deluje pravilno; ï¿½ naprava  
ne kaï¿½e o ĩitnih znakov obrabe, znakov 
povrï¿½inskih mikrorazpok in ni obrabljena  
ali korodirana. Bodite ï¿½e posebej pozorni  
na ostre robove zaradi obrabe. ï¿½ íe na-
prave kaï¿½ejo znake obrabe, povrï¿½inskih  
napak, korozije, ureznin na nastavitvenih 
trakovih, poï¿½kodovanih ï¿½ivov ali kemi ĩne 
kontaminacije ali ĩe obstaja kakrï¿½en koli  
dvom o njihovem dejanskem stanju ali 
delovanju, jih je treba nemudoma izloĩiµ 
iz uporabe. V primeru dvoma naprave 
takoj zamenjajte (nastavitvene trakove je 
mogoĩe kupiµ kot dodatno opremo). Ni-
koli ne uporabljajte naprav, ĩe kaï¿½ejo po -
vrï¿½inske napake ali okvare.ï¿½ Opremo  
uporabljajte previdno in se izogibajte 
padcem z veĩjih viï¿½in, saj lahko to  
povzroĩi nevidne poï¿½kodbe (mikroraz -
poke ali ureznine). íe se to zgodi, na-
pravo natanĩno preglejte in jo v primeru 
dvoma takoj zamenjajte. ï¿½ Vaï¿½a ï¿½ivljen -
jska doba je odvisna od nadaljnje 
uĩinkovitosµ vaï¿½e opreme (zelo  
priporoĩljivo je, da je oprema namenjena 
osebni uporabi) in njene zgodovine (upo-
raba, shranjevanje, pregledi itd.). Toplo 
priporoĩamo, da preglede pred in po 
uporabi opravi usposobljena oseba v 
skladu z navodili v navodilih in vsaj en-
krat letno. Dereze niso veĩne; lahko se 
poslabï¿½ajo z intenzivno uporabo in zlas µ 
zlorabo. Redno jih pregledujte, zlasµ 
pred vzponom, kjer se boste nanje zana-
ï¿½ali.  
10) ZDRUï¿½LJIVOST  
Preverite zdruï¿½ljivost tega izdelka z dru -
gimi sistemskimi komponentami v vaï¿½i  
uporabi (zdruï¿½ljivost = dobra funkcio -
nalna interakcija).Preverite zdruï¿½ljivost s  
cepini/prikljuĩki/vzpenjalci/vrvmi (oblike, 
dimenzije itd.). Uporabljene komponente 
morajo biµ skladne s posebnimi predpisi 
in imeµ oznako CE. 
11) NEGA IN VZDRï¿½EVANJE  
íiï¿½ ĩenje: Pogosto uporabljajte ĩisto, 
toplo vodo (najveĩ 30 ï¿½C), po moï¿½nos µ z 
dodatkom blagega detergenta (nevtral-
nega mila). Nato pusµte, da se naprava 
posuï¿½i stran od neposrednih virov to -
plote. íiï¿½ ĩenje je priporoĩljivo po vsaki 
uporabi, ĩe se naprava uporablja v mor-
skem okolju.Mazanje: Jeklene dele na-
prave redno namaï¿½ite s silikonskim  
oljem. Izogibajte se sµku olja s teksµlnimi 
deli. To dejanje je treba izvesµ po 
ĩiï¿½ ĩenju in popolnem suï¿½enju.Shranje -
vanje: Po ĩiï¿½ ĩenju, suï¿½enju in mazanju  
naprave shranite na hladnem, suhem in 
prezraĩevanem mestu, stran od kovinskih 
povrï¿½in z ostrimi robovi. Izogibajte se iz -
postavljanju UV-ï¿½arkom. Nikoli ne shran -
jujte mokrih ali vlaï¿½nih naprav.Prevoz:  
Med prevozom se izogibajte sµskanju, iz-
postavljanju neposredni sonĩni svetlobi 
in sµku z ostrim orodjem. Izogibajte se 
puï¿½ ĩanju naprav v avtomobilih ali zaprµh 
prostorih, izpostavljenih soncu. Za prevoz 
uporabite vreĩko ali etui ali, ĩe ni na 
voljo, embalaï¿½o, ki ohranja celovitost iz -
delka. 
12) ï¿½IVLJENJSKA DOBA IZDELKA.  
ï¿½ivljenjska doba naprave je odvisna od  
naslednjih dejavnikov: pogostosµ upo-
rabe, okoljskih pogojev (npr. ledu, vlage, 
soli, ekstremnih temperatur) in ustrez-
nega vzdrï¿½evanja.ï¿½ Za ob ĩasno ali sezon-
sko uporabo priporoĩamo zamenjavo 
materiala vsakih 5 do 10 let. ï¿½ Pri redni  
uporabi skozi vse leto je povpreĩna ï¿½i -
vljenjska doba izdelka obiĩajno med 3 in 
5 leµ. ï¿½ Za pogosto profesionalno upo -
rabo napravo zamenjajte vsake 3 do 6 
sezon. ï¿½ V vsakem primeru mora naprave  
vsaj enkrat letno pregledaµ in pregledaµ 
usposobljena in izkuï¿½ena oseba. ï¿½ivljen -
jska doba izdelka se zaĩne z datumom iz-
delave. 
13) SLEDLJIVOST IN OZNA�EVANJE 
1) Ime proizvajalca - GRIVEL; 2) Ime iz-
delka; 3) Piktogram: preberite navodila; 
4) Evropska oznaka skladnosµ CE; 5) 
Skladnost s predpisi UIAA; 6) Serijska ï¿½te -
vilka (XX-YY), ï¿½tevilka serije, leto izdelave;  
7) Naslov proizvajalca, datum izdelave 
(LLLL/MM), leto/mesec. 
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1) INFORMATIONSBOK 
Informaµonsbladet och bruksanvisningen 
mï¿½ste lï¿½sas och fï¿½rstï¿½s av anvï¿½ndaren  
innan produkten anvï¿½nds.  
2) VARNING 
ï¿½ Bergsbes µgning (progression eller klï¿½t -
tring pï¿½ is, snï¿½ eller sten) krï¿½ver trï¿½ning  
och innebï¿½r risker som kan leda µll dï¿½dsfall  
eller allvarliga skador. ï¿½ Den som anvï¿½nder  
Grivel-produkter ansvarar fï¿½r kunskap om  
tekniker och fï¿½rsik µghetsï¿½tgï¿½rder och tar  
ansvar fï¿½r eventuella risker i samband med  
dessa akµviteter som kan hï¿½nfï¿½ras µll fe-
lakµg anvï¿½ndning av produkten. ï¿½ Alla mo -
di Ôø½ eringar av originalprodukten kan fï¿½  
farliga konsekvenser fï¿½r produktens liv -
slï¿½ngd och sï¿½kerhet. ï¿½ Modi Ôø½ eringar sker 
pï¿½ anvï¿½ndarens egen risk och upphï¿½ver au -
tomaµskt all garanµ. ï¿½ Materialen ï¿½r inte  
permanenta. Inspektera utrustningen fï¿½re  
varje anvï¿½ndning och tveka inte a ¶ byta ut 
den om du ï¿½r osï¿½ker.  
3) TILLï¿½MPNINGSOMRï¿½DE  
Stegjï¿½rn: En anordning med spikar u ôor-
mad fï¿½r a ¶ tï¿½cka skosulan frï¿½n tï¿½ µll hï¿½l  
och frï¿½n sida µll sida, vilket sï¿½kerstï¿½ller  
grepp pï¿½ snï¿½, is och blandad terrï¿½ng. Den  
ï¿½r utrustad med e ¶ skofï¿½ste.Denna utru -
stning ï¿½r personlig skyddsutrustning (PPE)  
som anvï¿½nds fï¿½r a ¶ skydda mot halka i 
snï¿½ig, isig eller blandad terrï¿½ng vid ber -
gsklï¿½ ¶ring, bergsklï¿½ ¶ring eller relaterade 
akµviteter, enligt standarden EN 893:2019 
(Bergutrustning ï¿½ Stegjï¿½rn) och standarden  
UIAA 153. 
4) YTTERLIGARE INFORMATION 
Denna produkt uppfyller fï¿½rordning (EU)  
2016/425 om personlig skyddsutrustning 
(PPE). EU-fï¿½rsï¿½kran om ï¿½verensstï¿½mmelse  
Ôø½ nns µllgï¿½nglig pï¿½ webbplatsen www.gri -
vel.com 
5) CE-Mï¿½RKNING OCH CERTIFIERINGAR  
ï¿½ CE: Europeiskt ï¿½verensstï¿½mmelse -
mï¿½rke.Grivel-stegjï¿½rn ï¿½r cer µ Ôø½ erade i enli-
ghet med fï¿½rordning (EU) 2016/425, som  
reglerar kategori II personlig skyddsutru-
stning (PPE).ï¿½ Det europeiska anmï¿½lda or -
ganet som uôï¿½rde EU-typkontrollen ï¿½r:  
CERTOTTICA S.C.R.L. (nr 2008), Loc. Villa-
nova, 7/A - 32013 Longarone (BL) ï¿½ Ita -
lien.ï¿½ UIAA: Mï¿½rke som bekrï¿½ āar 
ï¿½verensstï¿½mmelse med UIAA:s (Interna µo-
nal Union of Mountaineering Associaµons) 
standarder.Observera: Laboratorietester, 
fï¿½rsï¿½k, bruksanvisningar och standarder  
kan inte allµd ï¿½terge fak µsk praxis, sï¿½ resul -
taten som erhï¿½lls under fak µska anvï¿½n -
dningsfï¿½rhï¿½llanden fï¿½r produkten i naturlig  
miljï¿½ kan skilja sig, ibland avsevï¿½rt. Den  
bï¿½sta instruk µonen ï¿½r kon µnuerlig ï¿½vning  
under ï¿½verinseende av kompetenta och ut -
bildade instruktï¿½rer.  
6) NOMENKLATUR 
1) Framstegjï¿½rn; 2) Justeringsstï¿½ng; 3) Bak -
stegjï¿½rn; 4) Framfï¿½ste; 5) Bakfï¿½ste.  
7) ANVï¿½NDNING OCH VARNINGAR  
Anordningarna som beskrivs i denna an-
vï¿½ndarmanual ï¿½r personlig skyddsutru -
stning (PPE) och ï¿½r en integrerad del av e ¶ 
system fï¿½r halkning i snï¿½ig, isig eller blan -
dad terrï¿½ng.Produkten fï¿½r endast anvï¿½ndas  
enligt beskrivningen i denna anvï¿½ndarma -
nual, och inga ï¿½ndringar eller modi Ôø½ eringar 
fï¿½r gï¿½ras pï¿½ den. Denna utrustning fï¿½r en -
dast anvï¿½ndas av eller under direkt ï¿½verin -
seende av en person som ï¿½r erfaren och  
kompetent i dess sï¿½kra anvï¿½ndning. Den  
akµvitet som dessa produkter kan anvï¿½n -
das fï¿½r ï¿½r i sig farlig. Felak µg anvï¿½ndning  
eller underhï¿½ll av utrustningen kan leda µll 
skador, allvarliga personskador eller dï¿½d -
sfall. Observera a¶ anvï¿½ndning av denna  
apparat krï¿½ver god vana och god hï¿½lsa, om -
fa¶ande erfarenhet och teoreµsk kunskap. 
Innan anvï¿½ndningen pï¿½bï¿½rjas, utarbeta en  
beredskapsplan fï¿½r a ¶ hantera eventuella 
nï¿½dsitua µoner som kan uppstï¿½ under ak µ-
viteten. 
8) ANVï¿½NDNING OCH Fï¿½RSIKTIGHETSï¿½T -
Gï¿½RDER  
a) Det ï¿½r o āa mer prakµskt a¶ ha med sig 
e¶ par stegjï¿½rn ï¿½n en isyxa. Nï¿½r man vï¿½ljer  
isyxa ï¿½r dessa verktyg a ¶ fï¿½redra e āersom 
de kan sï¿½kra en kï¿½nslig passage pï¿½ grund  
av is eller snï¿½.b) A ¶ slï¿½ isyxan mot stegjï¿½r -
nen fï¿½r a ¶ slï¿½ av snï¿½n kommer a ¶ skada 
handtaget och gummigreppet, men inom 
rimliga grï¿½nser kommer det inte a ¶ ï¿½ven -
tyra verktygets integritet. Den bï¿½sta lï¿½snin -
gen, ï¿½ven ur sï¿½kerhetssynpunkt, ï¿½r a ¶ 
anvï¿½nda en An µbo¶ fï¿½r stegjï¿½rnen.b) Alla  
stegjï¿½rn kan tyngas ner av "snï¿½n"; fï¿½rutom  
a¶ vara irriterande kan de bli en verklig fara 
och gï¿½ra di ¶ steg instabilt och halt. Lï¿½snin -
gen ï¿½r An µbo¶. Tveka inte a¶ installera 

den; det ï¿½r en sï¿½kerhetsfaktor som inte  
lï¿½ngre kan ignoreras.c) Det ï¿½r mycket vik -
µgt a¶ stegjï¿½rnet ï¿½r korrekt justerat µll 
kï¿½ngan. Det fï¿½r inte s µcka ut utanfï¿½r skons  
hï¿½l; annars blir det mycket obekvï¿½mt och  
farligt vid nedsµgning om det av misstag fa-
stnar. Stegjï¿½rnet mï¿½ste dras ï¿½t ordentligt  
runt skon.d) Stegjï¿½rnet mï¿½ste dras ï¿½t or -
dentligt runt skon. Kontrollera justeringen, 
a¶ eventuella skruvar ï¿½r ï¿½tdragna och a ¶ 
snï¿½rningssystemet (som bï¿½r bytas ut, som  
en sliten sula) ï¿½r i skick innan du ger dig av  
pï¿½ en vandring.e) Vï¿½rm aldrig upp stï¿½lde -
larna pï¿½ e ¶ stegjï¿½rn av nï¿½gon anledning;  
de¶a skulle skada vï¿½rmebehandlingen och  
dï¿½rmed stegjï¿½rnets styrka och hï¿½llbarhet.f)  
Fï¿½r a ¶ slipa slitna stegjï¿½rnsspetsar, anvï¿½nd  
inte en roterande slipmaskin, som skulle 
ï¿½verhe ¶as, utan anvï¿½nd en Ôø½ nskuren han-
d Ôø½ l. Hï¿½ll eggen pï¿½ mi ¶linjen; en mycket 
vass spets ï¿½r mer e ąekµv pï¿½ hï¿½rd is, men  
slits ut snabbare.g) Glï¿½m inte en vï¿½t eller  
smutsig stegjï¿½rn; rengï¿½r den enligt under -
hï¿½llsanvisningarna i avsni ¶ 11.h) Stegjï¿½rn  
kan skadas av slarvig gï¿½ng pï¿½ stenar (eller  
lï¿½pning pï¿½ betongtrappor i linbanor!), sï¿½  
kontrollera dem regelbundet. Kom ihï¿½g a ¶ 
stegjï¿½rn inte hï¿½ller fï¿½r evigt; Deras liv -
slï¿½ngd beror pï¿½ anvï¿½ndningsfï¿½rhï¿½llandena,  
terrï¿½ngen och anvï¿½ndningsfrekvensen. Se  
µll a¶ spetsarna pï¿½ dina stegjï¿½rn inte ï¿½r al -
lôï¿½r rundade; slipa dem vid behov enligt  
beskrivningen i avsni¶ f). 
VIKTIGT - Risker a¶ undvika vid anvï¿½n -
dning: Undvik lï¿½ngvarig exponering fï¿½r ex -
trema temperaturer, havsva¶en, vassa 
och/eller skï¿½rande kanter, kemiska  
och/eller frï¿½tande ï¿½mnen och lï¿½sningsme -
del, elektriska urladdningar, eld och vï¿½rme  
(arµ Ôø½ ciella kï¿½llor eller bilens instrumen -
tbrï¿½dor), fall frï¿½n hï¿½g hï¿½jd, intrassling i vï¿½v -
band eller anslutningssystem, stï¿½tar med  
tunga fï¿½remï¿½l, krossning och pendelfall. En  
enhet som har utsa¶s fï¿½r en eller Ôø½ era av 
ovanstï¿½ende fï¿½rhï¿½llanden kan fï¿½ sina sï¿½ -
kerhetskrav dramaµskt reducerade och 
mï¿½ste bytas ut omedelbart.  
9) KONTROLLER Fï¿½RE OCH EFTER ANVï¿½N -
DNING 
Anvï¿½ndaren mï¿½ste u ôï¿½ra en visuell inspek -
µon fï¿½re och e āer varje anvï¿½ndning och sï¿½ -
kerstï¿½lla a ¶: ï¿½ enheten fungerar korrekt; ï¿½  
enheten inte visar nï¿½gra uppenbara tecken  
pï¿½ slitage, inga tecken pï¿½ mikrosprickor i  
ytan och inte ï¿½r sliten eller korroderad. Var  
sï¿½rskilt uppmï¿½rksam pï¿½ vassa kanter pï¿½  
grund av slitage. ï¿½ Om utrustningen uppvi -
sar tecken pï¿½ slitage, y ôel, korrosion, skï¿½r -
skador pï¿½ justeringsremmarna, skadade  
sï¿½mmar eller kemisk kontaminering, eller  
om det rï¿½der nï¿½gon tvekan om deras fak µ-
ska skick eller funkµon, mï¿½ste de omedel -
bart tas ur bruk. Om du ï¿½r osï¿½ker, byt ut  
utrustningen omedelbart (justeringsrem-
mar kan kï¿½pas som µllbehï¿½r). Anvï¿½nd al -
drig utrustningen om den uppvisar yôel 
eller funkµonsfel.ï¿½ Anvï¿½nd din utrustning  
fï¿½rsik µgt och undvik a¶ tappa den frï¿½n  
hï¿½ga hï¿½jder, e āersom det kan orsaka osyn-
liga skador (mikrosprickor eller skï¿½rskador).  
Om de¶a intrï¿½ ąar, inspektera utrustningen 
noggrant och byt ut den omedelbart om du 
ï¿½r osï¿½ker. ï¿½ Di ¶ liv beror pï¿½ din utrustnings  
fortsa¶a eąekµvitet (det rekommenderas 
starkt a¶ utrustningen ï¿½r fï¿½r personligt  
bruk) och dess historik (anvï¿½ndning, fï¿½rva -
ring, inspekµoner etc.). Vi rekommenderar 
starkt a¶ inspekµoner fï¿½re och e āer anvï¿½n -
dning uôï¿½rs av en kompetent person, en -
ligt instrukµonerna i bruksanvisningen, och 
minst en gï¿½ng om ï¿½ret. Stegjï¿½rn ï¿½r inte fï¿½r  
evigt; de kan fï¿½rsï¿½mras vid intensiv anvï¿½n -
dning och sï¿½rskilt missbruk. Inspektera  
dem regelbundet, sï¿½rskilt fï¿½re en bes µ-
gning dï¿½r du kommer a ¶ fï¿½rlita dig pï¿½ dem.  
10) KOMPATIBILITET 
Kontrollera kompaµbiliteten mellan denna 
produkt och de andra systemkomponen-
terna i din applikaµon (kompaµbilitet = god 
funkµonell interakµon).Kontrollera kompa-
µbiliteten med isyxor/kopplingar/ascen-
ders/rep (former, dimensioner etc.). De 
komponenter som anvï¿½nds mï¿½ste uppfylla  
speci Ôø½ ka fï¿½reskri āer och vara CE-mï¿½rkta.  
11) SKï¿½TSEL OCH UNDERHï¿½LL  
Rengï¿½ring: Anvï¿½nd o āa rent, varmt va¶en 
(max. 30 ï¿½C), eventuellt med µllsats av e¶ 
milt rengï¿½ringsmedel (neutral tvï¿½l). Lï¿½t  
sedan enheten torka borta frï¿½n direkta vï¿½r -
mekï¿½llor. Rengï¿½ring rekommenderas e āer 
varje anvï¿½ndning vid anvï¿½ndning i marin  
miljï¿½.Smï¿½rjning: Smï¿½rj regelbundet enhe -
tens stï¿½ldelar med silikonbaserad olja. Un -
dvik kontakt mellan oljan och texµldelarna. 
Denna operaµon mï¿½ste u ôï¿½ras e āer rengï¿½ -
ring och fullstï¿½ndig torkning.Fï¿½rvaring:  

Eāer rengï¿½ring, torkning och smï¿½rjning,  
fï¿½rvara enheterna pï¿½ en sval, torr och ven -
µlerad plats, borta frï¿½n metallytor med  
vassa kanter. Undvik exponering fï¿½r UV-
strï¿½lar. Fï¿½rvara aldrig vï¿½ta eller fuk µga en-
heter.Transport: Undvik kompression, 
exponering fï¿½r direkt solljus och kontakt  
med vassa verktyg under transport. Undvik 
a¶ lï¿½mna enheterna i bilar eller i slutna  
utrymmen som ï¿½r exponerade fï¿½r solen.  
Anvï¿½nd en pï¿½se eller e ¶ fodral fï¿½r tran -
sport, eller om det inte Ôø½ nns µllgï¿½ngligt, en  
fï¿½rpackning som bevarar produktens inte -
gritet. 
12) PRODUKTENS LIVSLï¿½NGD.  
Enhetens livslï¿½ngd ï¿½ver µd beror pï¿½ fï¿½l -
jande faktorer: anvï¿½ndningsfrekvens, miljï¿½ -
fï¿½rhï¿½llanden (t.ex. is, fuk µghet, salt, 
extrema temperaturer) och korrekt under-
hï¿½ll.ï¿½ Vid µllfï¿½llig eller sï¿½songsbunden an -
vï¿½ndning rekommenderar vi a ¶ materialet 
byts ut vart 5:e µll 10:e ï¿½r. ï¿½ Vid regelbun -
den anvï¿½ndning under hela ï¿½ret ï¿½r produk -
tens genomsni¶liga livslï¿½ngd i allmï¿½nhet  
mellan 3 och 5 ï¿½r. ï¿½ Vid frekvent professio -
nell anvï¿½ndning, byt ut enheten var 3:e µll 
6:e sï¿½song. ï¿½ Enheterna mï¿½ste under alla  
omstï¿½ndigheter kontrolleras och inspekte -
ras av en kompetent och erfaren person 
minst en gï¿½ng om ï¿½ret. Produktens liv -
slï¿½ngd bï¿½rjar frï¿½n µllverkningsdatumet. 
13) SPï¿½RBARHET OCH Mï¿½RKNING  
1) Tillverkarens namn - GRIVEL; 2) Produkt-
namn; 3) Piktogram: lï¿½s instruk µonerna; 4) 
Europeisk CE-mï¿½rkning; 5) ï¿½verensstï¿½m -
melse med UIAA-fï¿½reskri āer; 6) Serienum-
mer (XX-YY), batchnummer, µllverkningsï¿½r;  
7) Tillverkarens adress, produkµonsdatum 
(ï¿½ï¿½ï¿½ï¿½/MM), ï¿½r/mï¿½nad.  

-------------------------  NL ----------------------- 
1) INFORMATIEBOEK 
De informaµebrochure en gebruiksaanwij-
zing moeten door de gebruiker gelezen en 
begrepen worden voordat het product ge-
bruikt wordt. 
2) WAARSCHUWING 
ï¿½ Bergbeklimmen (het beklimmen van ijs,  
sneeuw of rotsen) vereist training en 
brengt risico's met zich mee die kunnen lei-
den tot overlijden of ernsµg letsel. ï¿½ Iede -
reen die Grivel-producten gebruikt, is 
verantwoordelijk voor de kennis van de te-
chnieken en voorzorgsmaatregelen en aan-
vaardt de verantwoordelijkheid voor alle 
risico's die aan deze acµviteiten verbonden 
zijn en die te wijten zijn aan onjuist gebruik 
van het product. ï¿½ Elke aanpassing aan het  
originele product kan gevaarlijke gevolgen 
hebben voor de levensduur en veiligheid 
van het product. ï¿½ Aanpassingen zijn voor  
eigen risico van de gebruiker en maken au-
tomaµsch elke garanµe ongeldig. ï¿½ Mate -
rialen zijn niet permanent. Controleer de 
uitrusµng vï¿½ï¿½r elk gebruik en vervang deze  
indien nodig. 
3) TOEPASSINGSGEBIED 
Sµjgijzer: Een hulpmiddel met spikes dat is 
ontworpen om de zool van een schoen van 
teen tot hiel en van zijkant tot zijkant te be-
dekken, waardoor grip op sneeuw, ijs en 
gemengd terrein wordt gegarandeerd. Het 
is voorzien van een schoenbevesµgingssy-
steem.Deze uitrusµng is persoonlijke be-
schermingsuitrusµng (PBM) die wordt 
gebruikt ter bescherming tegen uitglijden 
op besneeuwd, ijzig of gemengd terrein µj-
dens bergbeklimmen, klimmen of aanver-
wante acµviteiten, conform de EN 
893:2019-norm (Berguitrusµng ï¿½ S µjgijzers) 
en de UIAA 153-norm. 
4) AANVULLENDE INFORMATIE 
Dit product voldoet aan Verordening (EU) 
2016/425 betreąende persoonlijke be-
schermingsmiddelen (PBM). De EU-confor-
miteitsverklaring is beschikbaar op de 
website www.grivel.com 
5) CE-MARKERING EN CERTIFICERINGEN 
ï¿½ CE: Europees conformiteitsmerk.Grivel-
sµjgijzers zijn gecerµ Ôø½ ceerd conform Veror-
dening (EU) 2016/425, die categorie II PBM 
(persoonlijke beschermingsmiddelen) re-
gelt.ï¿½ De Europese aangemelde instan µe 
die het EU-typeonderzoek heeā uitgevoerd 
is: CERTOTTICA S.C.R.L. (nr. 2008), Loc. Vil-
lanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) ï¿½ Ita -
liï¿½.ï¿½ UIAA: Conformiteitskeurmerk volgens  
de normen van de UIAA (Internaµonale 
Unie van Bergsportverenigingen).Let op: 
Laboratoriumtests, proeven, gebruiksaan-
wijzingen en normen kunnen de prakµjk 
niet alµjd volledig nabootsen. De resulta-
ten die worden verkregen onder daadwer-
kelijke gebruiksomstandigheden in de 
natuurlijke omgeving kunnen daarom afwij-
ken, soms aanzienlijk. De beste instrucµe is 
voortdurende oefening onder begeleiding 

van bekwame en getrainde instructeurs. 
6) NOMENCLATUUR 
1) Sµjgijzer voor; 2) Verstelstang; 3) Sµjgij-
zer achter; 4) Bevesµging voor; 5) Bevesµ-
ging achter. 
7) GEBRUIK EN WAARSCHUWINGEN 
De in deze gebruikershandleiding beschre-
ven hulpmiddelen zijn PBM (Persoonlijke 
Beschermingsmiddelen) en vormen een in-
tegraal onderdeel van een systeem ter be-
scherming tegen uitglijden op besneeuwd, 
ijzig of gemengd terrein.Het product dient 
uitsluitend te worden gebruikt zoals be-
schreven in deze gebruikershandleiding en 
er mogen geen wijzigingen of aanpassingen 
aan worden aangebracht. Deze apparatuur 
mag alleen worden gebruikt door of onder 
direct toezicht van een persoon die ervaren 
en bekwaam is in het veilige gebruik ervan. 
De acµviteit waarvoor deze producten kun-
nen worden gebruikt, is inherent gevaarlijk. 
Onjuist gebruik of onderhoud van de appa-
ratuur kan leiden tot schade, ernsµg letsel 
of overlijden. Houd er rekening mee dat 
het gebruik van dit apparaat een goede 
condiµe, een goede gezondheid, ruime er-
varing en theoreµsche kennis vereist. Be-
reid vï¿½ï¿½r aanvang van het gebruik een  
noodplan voor om eventuele noodsituaµes 
µjdens de acµviteit het hoofd te bieden. 
8) GEBRUIK EN VOORZORGSMAATREGE-
LEN 
a) Het is vaak nuùger om sµjgijzers mee te 
nemen dan een ijsbijl; bij de keuze hebben 
deze gereedschappen de voorkeur, omdat 
ze een delicate doorgang door ijs of sne-
euw kunnen beveiligen.b) Het slaan met de 
ijsbijl tegen de sµjgijzers om de sneeuw 
eraf te slaan, beschadigt de steel en de rub-
beren grip, maar binnen redelijke grenzen 
zal het de integriteit van het gereedschap 
niet aantasten. De beste oplossing, ook va-
nuit veiligheidsoogpunt, is het gebruik van 
een Anµbo¶ voor de sµjgijzers.b) Alle sµj-
gijzers kunnen verzwaard raken door de 
"sneeuw"; behalve dat het vervelend is, 
kan het een echt gevaar vormen, waardoor 
uw stappen instabiel en glad worden. De 
oplossing is de Anµbo¶. Aarzel niet om 
deze te installeren; het is een veiligheid-
sfactor die niet langer genegeerd kan wor-
den.c) Het is erg belangrijk dat de sµjgijzers 
goed aan de schoen zijn bevesµgd; ze 
mogen niet voorbij de hiel van de schoen 
uitsteken; anders zal het erg oncomfortabel 
en gevaarlijk zijn µjdens het afdalen als ze 
per ongeluk ergens achter blijven haken. 
De sµjgijzers moeten stevig om de schoen 
worden vastgemaakt.d) De sµjgijzers moe-
ten stevig om de schoen worden vastgema-
akt. Controleer de afstelling, de vastheid 
van eventuele schroeven en de staat van 
het vetersysteem (dat, net als een versle-
ten zool, moet worden vervangen) voordat 
u gaat wandelen.e) Verhit de stalen onder-
delen van een sµjgijzer nooit, om welke 
reden dan ook; dit beschadigt de warmte-
behandeling en daarmee de sterkte en 
duurzaamheid van de sµjgijzers.f) Gebruik 
voor het slijpen van versleten sµjgijzerpun-
ten geen roterende slijpmachine, omdat 
deze oververhit raakt, maar een Ôø½ jne han-
dvijl. Houd de snijkant in het midden; een 
zeer scherpe punt is eąecµever op hard ijs, 
maar slijt sneller.g) Vergeet een na¶e of 
vuile sµjgijzer niet; reinig deze volgens de 
onderhoudsinstrucµes in hoofdstuk 11.h) 
Sµjgijzers kunnen beschadigd raken door 
onvoorzichµg lopen op rotsen (of rennen 
op betonnen kabelbaantreden!), dus con-
troleer ze regelmaµg. Onthoud dat sµjgij-
zers niet eeuwig meegaan; De levensduur 
is aÔankelijk van de gebruiksomstandighe-
den, het terrein en de gebruiksfrequenµe. 
Zorg ervoor dat de punten van uw sµjgij-
zers niet te scherp zijn; slijp ze indien nodig 
zoals uitgelegd in paragraaf f).BELANGRIJK - 
Te vermijden risico's µjdens gebruik: Ver-
mijd langdurige blootstelling aan extreme 
temperaturen, zeewater, scherpe en/of 
snijdende randen, chemische en/of corro-
sieve stoąen en oplosmiddelen, elektrische 
ontladingen, vuur en hi¶e (kunstmaµge 
bronnen of autodashboards), vallen van 
grote hoogte, verstrikking in banden of ver-
bindingssystemen, impact met zware voor-
werpen, ple¶en en slingervallen. Elk 
apparaat dat aan een of meer van de bo-
venstaande omstandigheden is blootge-
steld, kan aanzienlijk minder veilig zijn en 
moet onmiddellijk worden vervangen. 
9) CONTROLES VOOR EN NA GEBRUIK 
De gebruiker moet voor en na elk gebruik 
een visuele inspecµe uitvoeren en ervoor 
zorgen dat: ï¿½ het apparaat naar behoren  
funcµoneert; ï¿½ het apparaat geen duide -

lijke tekenen van slijtage vertoont, geen te-
kenen van microbarsten aan het oppervlak 
en niet versleten of gecorrodeerd is. Be-
steed speciale aandacht aan scherpe ran-
den vanwege slijtage. ï¿½ Als de apparaten  
tekenen van slijtage, oppervlaktedefecten, 
corrosie, sneden in de verstelbanden, be-
schadigde sµksels of chemische vervuiling 
vertonen, of als er twijfel bestaat over hun 
werkelijke staat of werking, moeten ze on-
middellijk buiten gebruik worden gesteld. 
Vervang de apparaten bij twijfel onmiddel-
lijk (verstelbanden zijn als accessoire ver-
krijgbaar). Gebruik de apparaten nooit als 
ze oppervlaktedefecten vertonen of niet 
goed funcµoneren.ï¿½ Ga voorzich µg om met 
uw uitrusµng en laat deze niet van grote 
hoogte vallen, aangezien dit onzichtbare 
schade (microbarsten of sneden) kan vero-
orzaken. Inspecteer het apparaat in dat 
geval zorgvuldig en vervang het bij twijfel 
onmiddellijk. ï¿½ Uw leven hangt af van de  
blijvende eąecµviteit van uw uitrusµng (het 
wordt sterk aanbevolen dat de uitrusµng 
voor persoonlijk gebruik is) en de geschie-
denis ervan (gebruik, opslag, inspecµes, 
enz.). Wij raden ten zeerste aan om voor en 
na gebruik inspecµes uit te voeren door 
een bekwame persoon, volgens de instruc-
µes in de handleiding, en minstens een-
maal per jaar. Sµjgijzers gaan niet eeuwig 
mee; ze kunnen slijten door intensief ge-
bruik en vooral door misbruik. Inspecteer 
ze regelmaµg, vooral vï¿½ï¿½r een beklimming  
waarbij u erop zult vertrouwen. 
10) COMPATIBILITEIT 
Controleer de compaµbiliteit van dit pro-
duct met de andere systeemcomponenten 
in uw toepassing (compaµbiliteit = goede 
funcµonele interacµe).Controleer de com-
paµbiliteit met ijsbijlen/connectoren/kli-
mapparaten/touwen (vormen, afmeµngen, 
enz.). De gebruikte componenten moeten 
voldoen aan speci Ôø½ eke voorschriāen en het 
CE-keurmerk dragen. 
11) VERZORGING EN ONDERHOUD 
Reinigen: Gebruik regelmaµg schoon, 
warm water (max. 30 ï¿½C), eventueel met  
toevoeging van een mild reinigingsmiddel 
(neutrale zeep). Laat het apparaat vervol-
gens drogen, uit de buurt van directe war-
mtebronnen. Reinigen wordt aanbevolen 
na elk gebruik in een mariµeme omge-
ving.Smering: Smeer de stalen onderdelen 
van het apparaat periodiek in met silicone-
nolie. Vermijd contact van de olie met de 
texµele onderdelen. Deze handeling moet 
worden uitgevoerd na reiniging en volle-
dige droging.Opslag: Bewaar de apparaten 
na reiniging, droging en smering op een 
koele, droge en gevenµleerde plaats, uit de 
buurt van metalen oppervlakken met 
scherpe randen. Vermijd blootstelling aan 
UV-straling. Bewaar apparaten nooit nat of 
vochµg.Transport: Vermijd µjdens transport 
compressie, blootstelling aan direct zon-
licht en contact met scherpe voorwerpen. 
Laat de apparaten niet achter in auto's of in 
afgesloten ruimtes die aan de zon zijn blo-
otgesteld. Gebruik voor transport een tas 
of koąer, of, indien deze niet beschikbaar 
zijn, een verpakking die de integriteit van 
het product waarborgt. 
12) LEVENSDUUR VAN HET PRODUCT. 
De levensduur van het apparaat is aÔanke-
lijk van de volgende factoren: gebruiksfre-
quenµe, omgevingsomstandigheden (bijv. 
ijs, vochµgheid, zout, extreme temperatu-
ren) en correct onderhoud.ï¿½ Bij incidenteel  
of seizoensgebruik adviseren wij het mate-
riaal elke 5 tot 10 jaar te vervangen. ï¿½ Bij  
regelmaµg gebruik gedurende het hele jaar 
is de gemiddelde levensduur van het pro-
duct doorgaans 3 tot 5 jaar. ï¿½ Bij frequent  
professioneel gebruik dient het apparaat 
elke 3 tot 6 seizoenen te worden vervan-
gen. ï¿½ In elk geval dienen de apparaten  
minstens eenmaal per jaar te worden ge-
controleerd en geï¿½nspecteerd door een 
bekwame en ervaren persoon. De leven-
sduur van het product begint op de pro-
ducµedatum. 
13) TRACEERBAARHEID EN MARKERING 
1) Naam van de fabrikant - GRIVEL; 2) Pro-
ductnaam; 3) Pictogram: lees de instruc-
µes; 4) Europese 
CE-conformiteitsmarkering; 5) Voldoet aan 
de UIAA-regelgeving; 6) Serienummer (XX-
JJ), batchnummer, producµejaar; 7) Adres 
van de fabrikant, producµedatum 
(JJJJ/MM), jaar/maand. 

-------------------------  BG----------------------- 
1) ?5�8>-:�?855: 05?�: 
*R4VQGZ9TVRRZSZ ITOSVMKZ T TROSQDK-
9TTSX HZ DLVSQXFZ SQAFMZ JZ FEJZS LQV?X-
SXRT T QZHFQZRT VS LVSQXFTSXIA LQXJT 
DLVSQXFZ RZ LQVJDKSZ. 
2) 6><1.6><+1<5?< 
ï¿½ �ILTRTHGES (KZSXQXRX LV IXJ, ORA> TIT 
OKZIT) THTOKMZ VFD?XRTX T X OMEQHZR O QTO-
KVMX, KVTSV GV>ZS JZ JVMXJZS JV OGEQS TIT 
OXQTVHRT RZQZRAMZRTA. ï¿½  OXKT, KV<SV TH-
LVIHMZ LQVJDKSTSX RZ Grivel, X VS>VMVQXR HZ 
LVHRZMZRXSV RZ SX6RTKTSX T LQXJLZHRTSX 
GXQKT T LVXGZ VS>VMVQRVOS HZ MOT?KT QTO-
KVMX, OMEQHZRT O SXHT JX<RVOST, JEI7Z/T 
OX RZ RXLQZMTIRZ DLVSQXFZ RZ LQVJDKSZ. ï¿½  
 OAKZ GVJT4TKZ9TA RZ VQT>TRZIRTA LQV-
JDKS GV7X JZ TGZ VLZORT LVOIXJT9T HZ 
7TMVSZ T FXHVLZORVOSSZ RZ LQVJDKSZ. ï¿½ &V-
JT4TKZ9TTSX OZ RZ OVFOSMXR QTOK RZ LVSQX-
FTSXIA T ZMSVGZST?RV ZRDITQZS MOAKZ 
>ZQZR9TA. ï¿½ &ZSXQTZITSX RX OZ LVOSVARRT. 
2QVMXQAMZ<SX VFVQDJMZRXSV LQXJT MOAKZ 
DLVSQXFZ T RX OX KVIXFZ<SX JZ >V HZGXRTSX, 
ZKV TGZSX OEGRXRTA. 
3) 8%�*:3 5: 6>?(8+<5?< 
$V0KT: �OSQV<OSMV O 0TLVMX, LQXJRZ-
HRZ?XRV JZ LVKQTMZ LVJGXSKZSZ RZ VFDM-
KZSZ VS LQEOSTSX JV LXSZSZ T VS XJRZSZ JV 
JQD>ZSZ OSQZRZ, VOT>DQAMZ<KT O9XLIXRTX 
MEQ6D ORA>, IXJ T OGXOXR SXQXR. .RZFJXRV X 
OEO OTOSXGZ HZ HZKQXLMZRX RZ 
VFDMKTSX.�VMZ VFVQDJMZRX X IT?RT LQXJ-
LZHRT OQXJOSMZ (�2.), THLVIHMZRT HZ LQXJ-
LZHMZRX VS LVJ6IEHMZRX MEQ6D HZORX7XR, 
HZIXJXR TIT OGXOXR SXQXR LV MQXGX RZ ZI-
LTRTHEG, KZSXQXRX TIT LVJVFRT JX<RVOST, 
OE>IZORV OSZRJZQSZ EN 893:2019 (2IZRTR-
OKZ XKTLTQVMKZ ï¿½ $VSKT) T OSZRJZQSZ UIAA 
153. 
4) 186�(5?3<(5: ?5�8>-:�?� 
�VHT LQVJDKS X M OEVSMXSOSMTX O �X>IZGXRS 
(#.) 2016/425 VSRVORV IT?RTSX LQXJLZHRT 
OQXJOSMZ (�2.). 
XKIZQZ9TASZ HZ OEVSMXS-
OSMTX RZ #. X JVOSELRZ RZ DXFOZ<SZ 
www.grivel.com 
5) CE -:>0?>8*0: $ '<>3?�?0:3? 
ï¿½ CE: #MQVLX<OKT HRZK HZ OEVSMXSOSMTX.$VS-
KTSX Grivel OZ OXQST4T9TQZRT M OEVSMXS-
OSMTX O �X>IZGXRS (#.) 2016/425, KV<SV 
QX>DITQZ �2. VS KZSX>VQTA II (IT?RT LQXJ-
LZHRT OQXJOSMZ).ï¿½ #MQVLX<OKTAS RVST4T9T-
QZR VQ>ZR, THMEQ0TI STLVMVSV THOIXJMZRX 
RZ #., X: CERTOTTICA S.C.R.L. (Ï 2008), Loc. 
Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) ï¿½ *SZ-
ITA.ï¿½ UIAA: �RZK HZ OEVSMXSOSMTX OEO OSZR-
JZQSTSX RZ UIAA (&X7JDRZQVJXR OE�H RZ 
ZILTRTOSKTSX ZOV9TZ9TT).&VIA, VFEQRXSX 
MRTGZRTX: �ZFVQZSVQRTSX SXOSVMX, VLT-
STSX, TROSQDK9TTSX HZ DLVSQXFZ T OSZRJZQ-
STSX RX MTRZ>T GV>ZS JZ MEHLQVTHMXJZS 
JX<OSMTSXIRZSZ LQZKSTKZ, SZKZ ?X QXHDISZ-
STSX, LVID?XRT LQT QXZIRT DOIVMTA RZ DLV-
SQXFZ RZ LQVJDKSZ M XOSXOSMXRZ OQXJZ, 
GV7X JZ OX QZHIT?ZMZS, LVRAKV>Z HRZ?T-
SXIRV. )Z<-JVFQVSV VFD?XRTX X RXLQXKE-
ORZSZ LQZKSTKZ LVJ RZFI�JXRTXSV RZ 
KVGLXSXRSRT T VFD?XRT TROSQDKSVQT. 
6) 58-<50(:3.>: 
1) 2QXJRT KVSKT; 2) �X>DITQZ/Z /ZR>Z; 3) 
�ZJRT KVSKT; 4) 2QXJRV HZKQXLMZRX; 5) 
�ZJRV HZKQXLMZRX. 
7) .683><%: ? 6><1.6><+1<5?� 
�OSQV<OSMZSZ, VLTOZRT M SVMZ QEKVMVJOSMV 
HZ LVSQXFTSXIA, OZ �2. (IT?RT LQXJLZHRT 
OQXJOSMZ) T OZ RXQZHJXIRZ ?ZOS VS OTOSXGZ 
HZ HZ/TSZ VS LVJ6IEHMZRX MEQ6D HZORX7XR, 
HZIXJXR TIT OGXOXR SXQXR.2QVJDKSES 
SQAFMZ JZ OX THLVIHMZ THKI�?TSXIRV KZKSV 
X VLTOZRV M SVMZ QEKVMVJOSMV HZ LVSQXFT-
SXIA T RX SQAFMZ JZ OX LQZMAS LQVGXRT TIT 
GVJT4TKZ9TT LV RX>V. �VMZ VFVQDJMZRX 
SQAFMZ JZ OX THLVIHMZ OZGV VS TIT LVJ LQA-
KVSV RZFI�JXRTX RZ IT9X O VLTS T KVGLX-
SXRSRVOS M FXHVLZORZSZ GD DLVSQXFZ. 

X<RVOSSZ, HZ KVASV SXHT LQVJDKST GV>ZS JZ 
OX THLVIHMZS, X LV OMVASZ OE/RVOS VLZORZ. 
)XLQZMTIRZSZ DLVSQXFZ TIT LVJJQE7KZ RZ 
VFVQDJMZRXSV GV7X JZ JVMXJX JV LVMQXJZ, 
OXQTVHRT RZQZRAMZRTA TIT OGEQS. &VIA, 
VFEQRXSX MRTGZRTX, ?X THLVIHMZRXSV RZ 
SVMZ DOSQV<OSMV THTOKMZ JVFQT LQZKSTKT T 
JVFQV HJQZMX, FV>ZS VLTS T SXVQXST?RT LV-
HRZRTA. 2QXJT JZ HZLV?RXSX DLVSQXFZ, LVJ-
>VSMXSX LIZR HZ JX<OSMTX LQT THMERQXJRT 
OTSDZ9TT, HZ JZ OX OLQZMTSX O MOAKZKMT TH-
MERQXJRT OTSDZ9TT, KVTSV GV>ZS JZ 
MEHRTKRZS LV MQXGX RZ JX<RVOSSZ. 
8) .683><%: ? 6><16:�5? -<>0? 
a) �XOSV X LV-LVIXHRV JZ RVOTSX ?T4S 
KVSKT, VSKVIKVSV IXJVFQZR; LQT THFVQZ TG, 
SXHT TROSQDGXRST OZ HZ LQXJLV?TSZRX, SE< 
KZSV GV>ZS JZ VOT>DQAS JXITKZSXR LQV6VJ, 
LQT?TRXR VS IXJ TIT ORA>.b) �JQARXSV RZ 
IXJVFQZR M KVSKTSX, HZ JZ OX VSOSQZRT 
ORX>ES, /X LVMQXJT JQE7KZSZ T >DGXRZSZ 
JQE7KZ, RV M QZHDGRT >QZRT9T RAGZ JZ 
KVGLQVGXSTQZ 9XIVOSSZ RZ TROSQDGXRSZ. 
)Z<-JVFQVSV QX0XRTX, OE/V T VS >IXJRZ 
SV?KZ RZ FXHVLZORVOSSZ, X JZ THLVIHMZSX 
Anµbo¶ HZ KVSKTSX.b)  OT?KT KVSKT GV>ZS 
JZ FEJZS RZSX7ZIT VS ï¿½ ORX>Zï¿½; VOMXR ?X X 

JVOZJRV, SVMZ GV7X JZ OX LQXMEQRX M QX-
ZIRZ VLZORVOS, LQZMX<KT OSELKZSZ MT RXOSZ-
FTIRZ T 6IEH>ZMZ. �X0XRTXSV X Anµbo¶. )X 
OX KVIXFZ<SX JZ >V TROSZITQZSX; SVMZ X 
4ZKSVQ HZ FXHVLZORVOS, KV<SV MX?X RX GV7X 
JZ FEJX LQXRXFQX>MZR.c) &RV>V X MZ7RV 
KVSKZSZ JZ X LQZMTIRV RZOSQVXRZ KEG VFDM-
KZSZ; SA RX SQAFMZ JZ OSEQ?T THMER LXSZSZ 
RZ VFDMKZSZ; M LQVSTMXR OID?Z< /X FEJX 
GRV>V RXDJVFRV T VLZORV LQT OLDOKZRX, 
ZKV OID?Z<RV OX HZKZ?T. $VSKZSZ SQAFMZ JZ 
FEJX LIESRV HZSX>RZSZ VKVIV VFDMKZSZ.>) 
$V0KTSX SQAFMZ JZ FEJZS OSX>RZST LIESRV 
VKVIV VFDMKZSZ. 2QVMXQXSX QX>DITQZRXSV, 
HZSA>ZRXSV RZ MOT?KT MTRSVMX T OEOSVA-
RTXSV RZ OTOSXGZSZ HZ MQEHMZRX (KVASV 
SQAFMZ JZ OX LVJRVMT, KZSV THRVOXRZ LVJ-
GXSKZ), LQXJT JZ SQE>RXSX RZ LV6VJ.J) )T-
KV>Z RX RZ>QAMZ<SX OSVGZRXRTSX ?ZOST RZ 
KVSKTSX LV RTKZKMZ LQT?TRZ; SVMZ FT LV-
MQXJTIV SXQGT?RZSZ VFQZFVSKZ T O RXA 
HJQZMTRZSZ T THJQE7ITMVOSSZ RZ 
KVSKTSX.X) �Z JZ HZSV?MZSX THRVOXRTSX 
MEQ6VMX RZ KVSKTSX, RX THLVIHMZ<SX 
MEQSA/Z OX 0IT4VME?RZ GZ0TRZ, KVASV FT 
LQX>QXIZ, Z THLVIHMZ<SX 4TRV RZQAHZRZ 
QE?RZ LTIZ. 
QE7SX QEFZ RZ 9XRSQZIRZSZ 
ITRTA; GRV>V VOSEQ MQE6 /X FEJX LV-X4XK-
STMXR MEQ6D SMEQJ IXJ, RV /X OX THRVOT LV-
FEQHV.7) )X HZFQZMA<SX GVKQT TIT GQEORT 
KVSKT; LV?TOSMZ<SX >T, OIXJMZ<KT TROSQDK-
9TTSX HZ LVJJQE7KZ M QZHJXI 11.H) $VSKTSX 
GV>ZS JZ FEJZS LVMQXJXRT VS RXMRTGZ-
SXIRV 6VJXRX LV OKZIT (TIT FA>ZRX LV FX-
SVRRT OSELZIZ RZ ME7XRZSZ ITRTA!), SZKZ ?X 
>T LQVMXQAMZ<SX QXJVMRV. )X HZFQZMA<SX, 
?X KVSKTSX RX OZ MX?RT; 7TMVSES TG HZMTOT 
VS DOIVMTASZ RZ DLVSQXFZ, SXQXRZ T ?XOSV-
SZSZ RZ DLVSQXFZ. �MXQXSX OX, ?X MEQ6VMXSX 
RZ MZ0TSX KVSKT RX OZ LQXKZIXRV HZ-
VFIXRT; ZKV X RXVF6VJTGV, HZVOSQXSX >T, 
KZKSV X VFAORXRV M QZHJXI f). 
 ��)
 - �TOKVMX, KVTSV SQAFMZ JZ OX TH-
FA>MZS LV MQXGX RZ DLVSQXFZ: *HFA>MZ<SX 
LQVJEI7TSXIRV THIZ>ZRX RZ XKOSQXGRT 
SXGLXQZSDQT, GVQOKZ MVJZ, VOSQT T/TIT QX-
7X/T QEFVMX, 6TGT?XOKT T/TIT KVQVHTMRT 
Z>XRST T QZHSMVQTSXIT, XIXKSQT?XOKT QZH-
QAJT, V>ER T SVLITRZ (THKDOSMXRT THSV?-
RT9T TIT SZFIZ RZ ZMSVGVFTIT), LZJZRTA 
VS >VIAGZ MTOV?TRZ, HZLITSZRX M IXRST TIT 
OMEQHMZ/T OTOSXGT, DJZQ O SX7KT LQXJ-
GXST, OGZ?KMZRX T LZJZRTA O GZ6ZIV.  OAKV 
DOSQV<OSMV, KVXSV X FTIV THIV7XRV RZ 
XJRV TIT LVMX?X VS >VQXLVOV?XRTSX DOIV-
MTA, GV7X JZ TGZ JQZOST?RV RZGZIXRT 
THTOKMZRTA HZ FXHVLZORVOS T SQAFMZ JZ 
FEJX HZGXRXRV RXHZFZMRV. 
9) 6>8*<>0? 6><1? ? '(<1 .683><%: 
2VSQXFTSXIAS SQAFMZ JZ THMEQ0T MTHDZIRZ 
LQVMXQKZ LQXJT T OIXJ MOAKZ DLVSQXFZ, 
KZSV OX DMXQT, ?X: ï¿½ DOSQV<OSMVSV 4DRK9TV-
RTQZ LQZMTIRV; ï¿½ DOSQV<OSMVSV RX LVKZHMZ 
V?XMTJRT LQTHRZ9T RZ THRVOMZRX, RAGZ 
LQTHRZ9T RZ LVMEQ6RVOSRT GTKQVLDKRZ-
STRT T RX X THRVOXRV TIT KVQVHTQZIV. 
FE-
QRXSX OLX9TZIRV MRTGZRTX RZ VOSQTSX 
QEFVMX, LQT?TRXRT VS THRVOMZRX. ï¿½ �KV 
DOSQV<OSMZSZ LVKZHMZS LQTHRZ9T RZ THRV-
OMZRX, LVMEQ6RVOSRT JX4XKST, KVQVHTA, LV-
QAHMZRTA LV QX>DITQZ/TSX IXRST, 
LVMQXJXRT 0XMVMX TIT 6TGT?XOKV HZ-
GEQOAMZRX, TIT ZKV TGZ OEGRXRTX VSRVORV 
JX<OSMTSXIRVSV TG OEOSVARTX TIT 4DRK-
9TVRTQZRX, SX SQAFMZ RXHZFZMRV JZ FEJZS 
THMXJXRT VS DLVSQXFZ.   OID?Z< RZ OEGRX-
RTX, OGXRXSX DOSQV<OSMZSZ RXHZFZMRV (QX-
>DITQZ/TSX IXRST GV>ZS JZ FEJZS HZKDLXRT 
KZSV ZKOXOVZQ). )TKV>Z RX THLVIHMZ<SX 
DOSQV<OSMZSZ, ZKV LVKZHMZS LVMEQ6RVOSRT 
JX4XKST TIT RXTHLQZMRVOS.ï¿½ *HLVIHMZ<SX 
VFVQDJMZRXSV OT MRTGZSXIRV, KZSV THFA>-
MZSX JZ >V THLDOKZSX VS HRZ?TSXIRT MT-
OV?TRT, SE< KZSV SVMZ GV7X JZ LQT?TRT 
RXMTJTGT LVMQXJT (GTKQVLDKRZSTRT TIT 
LVQAHMZRTA). �KV SVMZ OX OID?T, LQVMXQXSX 
MRTGZSXIRV DOSQV<OSMVSV T, ZKV TGZSX 
OEGRXRTA, >V OGXRXSX RXHZFZMRV. ï¿½ �T-
MVSES MT HZMTOT VS LVOSVARRZSZ X4XKSTM-
RVOS RZ MZ0XSV VFVQDJMZRX (OTIRV OX 
LQXLVQE?MZ VFVQDJMZRXSV JZ X HZ IT?RZ 
DLVSQXFZ) T RX>VMZSZ TOSVQTA (DLVSQXFZ, 
OE6QZRXRTX, LQVMXQKT T JQ.). .TIRV LQX-
LVQE?MZGX LQVMXQKTSX LQXJT T OIXJ DLV-
SQXFZ JZ OX THMEQ0MZS VS KVGLXSXRSRV 
IT9X, OIXJMZ<KT TROSQDK9TTSX M TROSQDK-
9TTSX, T LVRX MXJRE7 >VJT0RV. $VSKTSX RX 
OZ MX?RT; SX GV>ZS JZ OX MIV0ZS LQT TRSXR-
HTMRZ DLVSQXFZ T VOVFXRV LQT HIVDLV-
SQXFZ. 2QVMXQAMZ<SX >T QXJVMRV, VOVFXRV 
LQXJT THKZ?MZRX, KEJXSV /X QZH?TSZSX RZ 
SA6. 
10) '�*-<'3?-8'3 
2QVMXQXSX OEMGXOSTGVOSSZ RZ SVHT LQVJDKS 
O JQD>TSX OTOSXGRT KVGLVRXRST MEM MZ-
0XSV LQTIV7XRTX (OEMGXOSTGVOS = JVFQV 
4DRK9TVRZIRV MHZTGVJX<OSMTX).2QVMX-
QXSX OEMGXOSTGVOSSZ O IXJVQDFT/KVRXK-
SVQT/KZ9ZIKT/ME7XSZ (4VQGT, QZHGXQT T 
JQ.). *HLVIHMZRTSX KVGLVRXRST SQAFMZ JZ 
VS>VMZQAS RZ OLX9T4T?RT QZHLVQXJFT T JZ 
RVOAS GZQKTQVMKZ CE. 

11) �>?+? ? 6811>�+0: 
2V?TOSMZRX: *HLVIHMZ<SX ?XOSV ?TOSZ, 
SVLIZ MVJZ (GZKO. 30ï¿½ C), XMXRSDZIRV O JVFZ-
MARX RZ GXK LQXLZQZS (RXDSQZIXR OZLDR). 
.IXJ SVMZ VOSZMXSX DOSQV<OSMVSV JZ TH-
OE6RX JZIX? VS JTQXKSRT THSV?RT9T RZ SVL-
ITRZ. 2QXLVQE?MZ OX LV?TOSMZRX OIXJ 
MOAKZ DLVSQXFZ, ZKV OX THLVIHMZ M GVQOKZ 
OQXJZ..GZHMZRX: 2XQTVJT?RV OGZHMZ<SX 
OSVGZRXRTSX ?ZOST RZ DOSQV<OSMVSV O GZOIV 
RZ OTITKVRVMZ VORVMZ. *HFA>MZ<SX KVRSZKS 
RZ GZOIVSV O SXKOSTIRTSX ?ZOST. �ZHT VLX-
QZ9TA SQAFMZ JZ OX THMEQ0T OIXJ LV?T-
OSMZRX T LEIRV THOE6MZRX..E6QZRXRTX: 
.IXJ LV?TOSMZRX, THOD0ZMZRX T OGZHMZRX, 
OE6QZRAMZ<SX DOSQV<OSMZSZ RZ 6IZJRV, OD6V 
T LQVMXSQTMV GAOSV, JZIX? VS GXSZIRT LV-
MEQ6RVOST O VOSQT QEFVMX. *HFA>MZ<SX TH-
IZ>ZRX RZ UV IE?T. )TKV>Z RX OE6QZRAMZ<SX 
GVKQT TIT MIZ7RT DOSQV<OSMZ.�QZROLVQS: 
2V MQXGX RZ SQZROLVQS THFA>MZ<SX KVGLQX-
OTA, THIZ>ZRX RZ LQAKZ OIER?XMZ OMXSITRZ T 
KVRSZKS O VOSQT TROSQDGXRST. *HFA>MZ<SX 
JZ VOSZMASX DOSQV<OSMZSZ M ZMSVGVFTIT TIT 
M HZSMVQXRT LQVOSQZROSMZ, THIV7XRT RZ 
OIER9X. �Z SQZROLVQS THLVIHMZ<SX ?ZRSZ 
TIT KZIE4 TIT, ZKV RX X RZIT?RZ, VLZKVMKZ, 
KVASV HZLZHMZ 9XIVOSSZ RZ LQVJDKSZ. 
12) +?*83 5: 6>81.03:. 
�TMVSES RZ DOSQV<OSMVSV O SX?XRTX RZ MQX-
GXSV HZMTOT VS OIXJRTSX 4ZKSVQT: ?XOSVSZ 
RZ DLVSQXFZ, DOIVMTA RZ VKVIRZSZ OQXJZ 
(RZLQ. IXJ, MIZ7RVOS, OVI, XKOSQXGRT SXG-
LXQZSDQT) T LQZMTIRZ LVJJQE7KZ. 
13) 6" ����$� �
 $ ��"�$" 
�� 
1) *GX RZ LQVTHMVJTSXIA - GRIVEL; 2) *GX 
RZ LQVJDKSZ; 3) 2TKSV>QZGZ: LQV?XSXSX TR-
OSQDK9TTSX; 4) #MQVLX<OKZ GZQKTQVMKZ HZ 
OEVSMXSOSMTX CE; 5) .EVSMXSOSMTX O QZHLV-
QXJFTSX RZ UIAA; 6) .XQTXR RVGXQ (XX-YY) 
RVGXQ RZ LZQSTJZ, >VJTRZ RZ LQVTHMVJ-
OSMV; 7) �JQXO RZ LQVTHMVJTSXIA, JZSZ RZ 
LQVTHMVJOSMV (����/&&) �VJTRZ/&XOX9. 
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w £� ��� �¢��¤��¢£¢ £¤ �¤����¡�¤ ���� 
¢��� ��¤���� �¡¤ �¤���¤� ��� . }�£� �¤ �¤-
£¤�£��v¢¡ £� �¢��¡�� ¢�¢�¢��¤��¤ �¤¡, �¤�� 
�¢ ¤�£��, £�� ¤�£ �� �¤¡ £�� ¤��¢�£¡��£�£¤ 
£ � ��¤����.y£) n¡¤ �¤ ¤� ���¢£¢ £¡� ��¤�-
���¢� ���¢� £ � ��¤����, ��� ����¡� � ¡-
¢�£¢ �¢�¡�£�¢���¢�  £� ��,    � � � �¤ 
��¢��¢��¤��¢�, ¤��� ����¡� � ¡��£¢ �¡¤ 
�¢�£� ���¤ �¢¡���. u�¤£��£¢ £�� ���� �£�� 
�¢�£�¡�� ��¤���. ~¡¤ � �� ¤¡����� ���� �¤ 
¢��¤¡ �¡  ¤� £¢�¢��¤£¡�� �¢ ������ ��� , 
¤��� �¤ ��¤�¢� �¡  ���� �¤.b) ~�� �¢���£¢ 
��¤ ��¢����  � ����¡�  ��¤����. u¤�¤��-
�£¢ £  ¤� � ����£¤� £¡�  ����¢� ���£���-
��� �£�� ¢��£�£¤ 11.x) s¤ ��¤���� �� � �� 
�¤ �� �£ �� ���¡� ¤�� ¤����¢�£  �¢���-
£��¤ �¢ ���� �� (� £���¡�  �¢ £�¡�¢�£��¡¤ 
��¤�¡� £¢�¢�¢���!), �¡' ¤�£� ¢����¢£¢ £¤ £¤-
�£¡��. e¤ �����£¢ �£¡ £¤ ��¤���� �¢� �¡¤�-
� �� �¡¤ ���£¤. x �¡���¢¡¤ ���� £ �� 
¢�¤�£�£¤¡ ¤�� £¡� ������¢� ������, £  ��¤-
� � �¤¡ £� �����£�£¤ ������. _¢�¤¡��¢�£¢ 
�£¡  ¡ ���¢� £�� ��¤���� �¤� �¢� ¢��¤¡ 
��¢�� �¡�� �£� ����¢���¢�. ��� ¢��¤¡ ¤�¤-
�¤�£�£ , ¤� ���£¢ £¤ ���� ¢���¢�£¤¡ �£�� 
¢��£�£¤ �£). 
yx~}esgur - u����� ¡ � � ����¢¡ �¤ ¤� -
�¢�� �£¤¡ �¤£� £� �����: }� ���¢£¢ £�� 
�¤�¤£¢£¤���� ���¢�� �¢ ¤��¤�¢� �¢�� ��¤-
��¢�, �¤�¤��¡�� �¢��, ¤¡������ �/�¤¡ � �£¡-
��� ���¢�, ���¡� �� �/�¤¡ �¡¤���£¡� �� 
�¤��� �£¢� �¤¡ �¡¤��£¢�, ��¢�£�¡��� ¢��¢��-
�¢¡�, ��£¡� �¤¡ �¢���£�£¤ (£¢���£�� ����� � 
£¤���� ¤�£ �¡��£��), �£��¢¡� ¤�� �¢���¤ 
�v�, ¢��� �� �¢ ¡���£¢� � ���£��¤£¤ ���-
�¢���, ������ ��� �¢ �¤�¡� ¤�£¡�¢��¢�¤, 
�����¡v� �¤¡ �£��¢¡� ¤�� ¢���¢���. r� ¡-
¤��� £¢ ����¢�� ��¢¡ ¢�£¢�¢� �¢ ��¤ � �¢-
�¡���£¢�¢� ¤�� £¡� �¤�¤���� ������¢� 
¢����¢£¤¡ �¤ ��¢¡ ��¤�¤£¡�� �¢¡����¢� 
¤�¤¡£��¢¡� ¤��¤�¢�¤� �¤¡ ����¢¡ �¤ ¤�£¡�¤-
£¤�£¤�¢� ¤�����. 
9) \V\NQba []aY U^a W\Ẑ  Z_ Q]_`_ 
r ����£�� ����¢¡ �¤ ��¤��¤£ � ¡¢�  �£¡�� 
��¢��  ��¡� �¤¡ �¢£� ¤�� ���¢ �����, �¡¤-
��¤��� �£¤� �£¡: ï¿½ � ����¢�� �¢¡£ ���¢� 
���£�. ï¿½ � ����¢�� �¢� �¤� ��¡��¢¡ ¢�-

�¤�� �����¡¤ �� ���, �¢� �¤� ��¡��¢¡ ��-
���¡¤ �¡�� ������ �£�� ¢�¡���¢¡¤ �¤¡ �¢� 
¢��¤¡ ��¤����� � �¡¤�������. p��£¢ ¡�¡¤�-
£¢�� �� � �� �£¡� ¤¡������ ���¢� ���� 
�� ���. ï¿½ ���  ¡ ����¢��� �¤� ��¡�� �� 
�����¡¤ �� ���, ¢�¡�¤�¢¡¤�� ¢�¤££��¤£¤, 
�¡������, � v��¤£¤ �£ �� ¡���£¢� ����¡-
���, �¤£¢�£�¤����¢� �¤��� � ���¡�� ��-
�����, � ¢�� �����¢¡  � ¡¤��� £¢ 
¤��¡� ��¤ �¡¤ £�� ��¤��¤£¡�� £ �� �¤£�-
�£¤�� � �¢¡£ ����¤, ����¢¡ �¤ £¢� �� ¤��-
��� ¢�£�� �¢¡£ ����¤�. y¢ �¢���£��� 
¤��¡� ��¤�, ¤�£¡�¤£¤�£��£¢ £¡� ����¢��� 
¤����� ( ¡ ¡���£¢� ����¡��� �� � �� �¤ 
¤� �¤�£ �� �� ¤�¢� ���). w £� ��� ����¡-
� � ¡¢�£¢ £¡� ����¢��� ¢�� �¤� ��¡�� �� 
¢�¡�¤�¢¡¤�� ¢�¤££��¤£¤ � ����¢¡£ ����¤.ï¿½  
k���¡� � ¡��£¢ £ � ¢� ��¡��� �¤� �¢ �� -
� ��, ¤� �¢�� �£¤� �¤ £ � ���¢£¢ ¤�� ��-
�¤�£¡�� �v�, �¤��� ¤�£� �� �¢� �¤ 
�� �¤���¢¡ ¤��¤£¢� ���¡�� (�¡�� ������ � 
� v��¤£¤). ��� ����¢� ¤�£�, ¢����£¢ �� �¢-
�£¡�� £� ����¢�� �¤¡, ¢�� ��¢£¢ ¤��¡� ��¢�, 
¤�£¡�¤£¤�£��£¢ £�� ¤�����. ï¿½ x ��� �¤� 
¢�¤�£�£¤¡ ¤�� £� ���¢�� ¤��� �� £ � ¢� -
��¡�� � �¤� (���¡�£�£¤¡ ��£ �¤   ¢� ��¡-
���� �¤ ��  ���¢£¤¡ �¡¤ �� ���¡�� �����) 
�¤¡ £  ¡�£ �¡�� £ � (�����, ¤� ���¢���, 
¢�¡�¢����¢¡� �.��.). y��¡�£ ��¢ ¤�¢�¡���¤-
�£¤  ¡ ¢�¡�¢����¢¡� ��¡� �¤¡ �¢£� £� ����� 
�¤ ��¤��¤£ � ¡ ��£¤¡ ¤�� ��¤ ¤����¡  
�£ � , ¤� � ����£¤� £¡�  ����¢� �£¡�  ��-
��¢�, �¤¡ £ ����¡�£ � ��¤ � �� £  ���� . s¤ 
��¤���� �¢� ¢��¤¡ �¡¤ ���£¤. �� � �� �¤ 
��¤� �� �¢ £�� ¢�£¤£¡�� ����� �¤¡ ¡�¡¤�-
£¢�¤ �¢ £�� �¤� � ����. ��¡�¢����£¢ £¤ £¤-
�£¡��, ¢¡�¡�� ��¡� ¤�� �¡¤ ¤���¤�� �� � �¤ 
�¤���¢�£¢ �¢ ¤�£�. 
10) `PWM ẐbZ_Ẑ  
��¤���¢��£¢ £� ����¤£�£�£¤ ¤�£ � £ � 
�� |��£ � �¢ £¤ ���¤ ¢�¤�£��¤£¤ £ � ��-
�£��¤£ � �£�� ¢�¤�� �� �¤� (����¤£�£�£¤ 
= �¤�� �¢¡£ ���¡�� ¤����¢����¤��).�����£¢ 
£� ����¤£�£�£¤ �¢ �� �¢�/������¢¡�/¤��-
v�£��¢�/�� ¡�¡� ��� � (����¤£¤, �¡¤�£�-
�¢¡� �.��.). s¤ ¢�¤�£��¤£¤ � � 
����¡� � ¡ ��£¤¡ ����¢¡ �¤ ���� ���� -
�£¤¡ �¢ ����¢��¡��� �� �¤� �¡�� �� �¤¡ �¤ 
��� �� £� ���¤��� CE. 
11) S]bYZaR^ U^a `PYZ_]_`_ 
u¤�¤�¡����: k���¡� � ¡¢�£¢ ����� �¤�¤��, 
�¢�£� �¢�� (���¡�£  30ï¿½ C), ¢��¢� ����� �¢ 
£�� �� ����� ¢��� ��¡ � ¤� ����¤�£¡� � 
( ���£¢�  �¤� ��¡). y£� �����¢¡¤, ¤���£¢ 
£� ����¢�� �¤ �£¢����¢¡ �¤��¡� ¤�� ��¢-
�¢� ����� �¢���£�£¤�. y��¡�£�£¤¡ �¤�¤�¡-
���� �¢£� ¤�� ���¢ ����� ¢�� 
����¡� � ¡¢�£¤¡ �¢ �¤����¡  �¢�¡���� �.m�-
�¤���: m¡�¤��¢£¢ �¢�¡ �¡�� £¤ �¤����¡�¤ 
���� £�� ����¢��� �¢ ���¡ �¢ ���� £� �¡�¡-
����. }� ���¢£¢ £�� ¢�¤�� £ � �¤�¡ � �¢ 
£¤ ��¤���£¡�¤ ����. }�£� � ¢��¤��¤ ����¢¡ 
�¤ ¢�£¢�¢�£¤¡ �¢£� £ � �¤�¤�¡��� �¤¡ £  ���-
�¢� �£�����¤.}� ���¢���: ~¢£� £ � �¤�¤-
�¡���, £  �£�����¤ �¤¡ £� ���¤���, 
¤� ���¢��£¢ £¡� ����¢��� �¢ �� �¢��, ���� 
�¤¡ ¤¢�¡���¢�  ��� �, �¤��¡� ¤�� �¢£¤��¡-
��� ¢�¡���¢¡¢� �¢ ¤¡������ ���¢�. }� ��-
�¢£¢ £�� ���¢�� �¢ ��¢�¡��¢¡� ¤�£��¢�. ~�� 
¤� ���¢�¢£¢ � £� ��¢����¢� � ����� ��-
��¢���.~¢£¤� ��: u¤£� £� �¢£¤� ��, ¤� -
���¢£¢ £� �����¢��, £�� ���¢�� �¢ ��¢�  
��¡¤�� ��� �¤¡ £�� ¢�¤�� �¢ ¤¡����� ¢��¤-
�¢�¤. }� ���¢£¢ �¤ ¤���¢£¢ £¡� ����¢��� �¢ 
¤�£ ����£¤ � �¢ ��¢¡�£ �� ��� �� ¢�£¢�¢¡-
��� �� �£ � ��¡ . n¡¤ £� �¢£¤� ��, ����¡� -
� ¡��£¢ �¡¤ £���£¤ � ���� �, ¢�� �¢� ¢��¤¡ 
�¡¤���¡��, ����¢�¤��¤ � � �¡¤£��¢� £�� 
¤�¢�¤¡�£�£¤ £ � �� |��£ �. 
12) Ra^]U\a^ BH_` []bFbYZb`. 
x �¡���¢¡¤ ���� £�� ����¢��� �¢ £�� ��-
� �  £ � ���� � ¢�¤�£�£¤¡ ¤�� £ �� ¤��-
� �� �� �¤��� �£¢�: �����£�£¤ ������, 
�¢�¡�¤�� �£¡��� ������¢� (�.�. ��� �, ���¤-
��¤, ¤��£¡, ¤��¤�¢� �¢�� ��¤��¢�) �¤¡ ���£� 
���£�����.ï¿½ n¡¤ �¢�¡�£¤�¡¤�� � ¢� �¡¤�� 
�����, ���¡�£ ��¢ £�� ¤�£¡�¤£��£¤�� £ � 
��¡� � ���¢ 5 ��� 10 ����¡¤. ï¿½ ~¢ £¤�£¡�� 
����� �¤�' ��� £� �¡���¢¡¤ £ � �£ ��, � 
���� �¡���¢¡¤ ���� £ � �� |��£ � ¢��¤¡ �¢-
�¡�� �¢£¤�� 3 �¤¡ 5 ¢£��. ï¿½ n¡¤ ����� ¢�¤�-
�¢��¤£¡�� �����, ¤�£¡�¤�¡�£�£¢ £� ����¢�� 
���¢ 3 ��� 6 ¢� ���. ï¿½ y¢ ���¢ �¢���£���, 
 ¡ ����¢��� ����¢¡ �¤ ¢���� �£¤¡ �¤¡ �¤ ¢�¡-
�¢�� ��£¤¡ ¤�� ��¤ ¤����¡  �¤¡ ���¢¡�  
�£ �  £ ����¡�£ � ��¤ � �� £  ���� . x 
�¡���¢¡¤ ���� £ � �� |��£ � �¢�¡�� �¢ £�� 
��¢� ����¤ �¤£¤��¢���. 
13) aQY_V^`aWbZ_Ẑ  U^a `_W^Y`_ 
1) o� �¤ �¤£¤��¢�¤�£� - GRIVELï¿½ 2) o� �¤ 
�� |��£ �ï¿½ 3) �¡� ����¤��¤: �¡¤���£¢ £¡� 
 ����¢�ï¿½ 4) �����¤|�� ���¤��� ��������-
��� CEï¿½ 5) y��������� �¢ £ �� �¤� �¡�� �� 
UIAAï¿½ 6) y¢¡�¡¤��� ¤�¡���� (XX-YY) ¤�¡���� 
�¤�£��¤�, �£ � �¤£¤��¢���ï¿½ 7) p¡¢������ �¤-
£¤��¢�¤�£�, x�¢� ����¤ �¤�¤����� 
(YYYY/MM) i£ �/~��¤�. 
 

 


